
Aby prawidłowo funkcjonować, polska placówka na 
Westerplatte musiała być całkowicie niezależna. Konieczne 
było zatem uruchomienie własnej stacji elektrogenerato-
rów. Obiekt mieszczący generatory spalinowe miał sprostać 
temu zadaniu oraz umożliwić pracę elektrycznych dźwigów 
przy wyładunku i załadunku materiałów w basenie amuni-
cyjnym. Roboty budowlane rozpoczęły się 25 maja 1926 r., 
a pod koniec tego roku elektrownię odebrała strona polska. 
Prace wykończeniowe przeciągnęły się jednak aż do 1928 r. 
Budynek elektrowni – wraz ze znajdującymi się wewnątrz sil-
nikami, stacją transformatorową i pompami – był kluczowym 
obiektem technicznym Składnicy.

In order to ensure its smooth operation, the Polish Depot 
at Westerplatte had to be self-sufficient in terms of electric 
power supply. It was therefore necessary to set up the Depot’s 
own power station. The facility housing the combustion gener-
ators, which would also power electric cranes for loading and 
unloading materials in the ammunition basin, was expected to 
meet this challenge. Construction started on 25 May 1926 and 
by the end of that year, the power station was commissioned 
and handed over to Poland. The completion of the work on the 
building interior, however, was delayed until 1928. The power 
station building – with the engines, the transformer station, and 
the pumps – was a key technical facility of the Depot.  

Silniki o mocy 300 kWh (duży silnik) i 100 kWh (mały silnik) 
zostały przygotowane i zmontowane przez pracowników spół-
ki Danziger Werft. Na zdjęciu widać moment serwisowania sil-
ników, a na drugim planie – znajdującą się we wschodniej czę-
ści głównej sali nieistniejącą już tablicę rozdzielczą sterującą 
pracą dźwigów. Koniec lat dwudziestych XX w.

Dokumentacja projektowa budynku elektrowni z 1926r. wraz 
z aranżacją i przebudową wnętrza z 1928 r. Rzuty ścian oraz 
przekroje konstrukcji pozwoliły w najdrobniejszych szczegó-
łach zrewaloryzować największy kubaturowo zachowany obiekt 
dawnej Składnicy. Podstawą projektu była wstępna koncep-
cja sporządzona przez inż. Maurycego Oppeln-Bronikowskiego, 
kierownika polskiej komisji budowlanej, który z ramienia rzą-
du polskiego zajmował się nadzorowaniem inwestycji na 
Westerplatte

POWSTANIE OBIEKTU 
CREATION OF THE OBJECT

ELEKTROWNIA 
WOJSKOWEJ SKŁADNICY TRANZYTOWEJ 
NA WESTERPLATTE
WESTERPLATTE
MILITARY TRANSIT DEPOT 
POWER STATION

Design documentation of the 1926 power station building, show-
ing the 1928 arrangement and conversion of the interior. The pro-
jections of the walls and cross-sections of the building’s struc-
ture have made it possible to re-calculate in the smallest detail 
the largest (in terms of volume) building of the former Depot. The 
project was based on a preliminary design by Maurycy Oppeln-
Bronikowski, an engineer and head of the Polish Construction 
Commission, who, on behalf of the Polish government, super-
vised the construction project at Westerplatte

Engines with a power of 300 kWh (large engine) and 100 kWh 
(small engine) were prepared and assembled by employees of the 
Gdańsk shipyard. In the photo you can see the moment of engine 
service and in the background, located in the eastern part of the 
main hall, the now non-existent switchboard controlling the oper-
ation of the cranes. Late 1920s

a.dziewanowski
Notatka
Rysunek projektu elektrowni do „wyprostowania”.




Aby ułatwić i usprawnić prace przy nabrzeżu, zdecydowa-
no o wzniesieniu przy basenie amunicyjnym sześciu dźwi-
gów o napędzie elektrycznym zasilanych prądem z elektrowni. 
Wykonaniem konstrukcji kratownicowej i montażem żurawi 
zajęło się Towarzystwo Fabryki Machin i Odlewów K. Rudzki 
i S-ka w Warszawie, natomiast podzespoły mechaniczne 
i elektryczne dostarczyła firma Škoda z Pilzna. 

Pod koniec 1926 r. dźwigi oddano do użytku; po przejęciu 
przez Niemców Westerplatte nadal były one używane do prac 
przeładunkowych. W 1945 r. południowa część basenu amu-
nicyjnego wraz z przyległą infrastrukturą została zniszczona 
wskutek alianckich nalotów lub przez wycofujące się wojska 
niemieckie. W latach 2016-2021 podczas badań archeolo-
gicznych prowadzonych przez Muzeum II Wojny Światowej 
w Gdańsku, przy udziale jednostek saperskich oczyszczają-
cych teren Westerplatte, odkryto 41 elementów opisanych 
dźwigów. 

 
In order to facilitate and streamline the Westerplatte quay oper-
ations, it was decided to erect six cranes, powered by electricity 
generated by the power station, near the ammunition basin. The 
construction of the grid structure and assembly of the cranes 
was carried out by Towarzystwo Fabryki Machin i Odlewów K. 
Rudzki i S-ka in Warsaw, while mechanical and electrical com-
ponents were provided by Škoda from Pilzno.

At the end of 1926, the cranes were commissioned for service; 
after Westerplatte fell to the Germans, they were still used 
for transhipping operations. In 1945, the southern part of the 
ammunition basin, together with the adjacent infrastructure, 
was destroyed during the Allied air raids or by the retreating 
German troops. In the period 2016-2021, forty-one elements of 
the above mentioned cranes were discovered during archaeo-
logical dig by the Museum of the Second World War in Gdańsk, 
with the participation of military engineers charged with clear-
ing the Westerplatte area.

Widok na basen amunicyjny. Rozładunek materiałów wojsko-
wych z okrętu transportowego ORP Wilia. Początek lat trzy-
dziestych XX w. 

Basen amunicyjny według stanu z 1938/1939 r. Projekt loka-
lizacji dźwigów wraz z układem torów kolejowych rozmiesz-
czonych po obu stronach magazynów.  Wzdłuż dwóch nabrze-
ży zamontowano sześć żurawi:  cztery o udźwigu 2,5 t i dwa 
o udźwigu 5 t. Wszystkie wykonano w jednakowej konstrukcji

DŹWIGI  
CRANES

Projekt jednego z dwóch nabrzeżnych ruchomych żurawi  
o udźwigu 5 t. Na plan zostały naniesione odkryte podczas 
badań archeologicznych elementy dźwigów, z zaznaczeniem 
ich prawdopodobnego położenia

Design of one of the two quay mobile cranes with a lifting capac-
ity of 5 t. The plan includes elements of cranes discovered during 
archaeological excavations, indicating their probable location

Ammunition basin as of 1938/1939. Plan of the cranes location 
along with the layout of the railway tracks found on either side of 
the warehouses. Six cranes were installed along two quays: four 
with a lifting capacity of 2.5 t and two with a lifting capacity of  
5 t. All of them were of the same type 

View of the ammunition basin. Unloading of military supplies from 
the ORP Wilia transport vessel. Early 1930s

a.dziewanowski
Notatka
Na planie nie naniesiono odkrytych elementów. Usunąć skazę znad litery "a" w wyrazie "prawdopodobnie".

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Zmienić na: ORP Wilja

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Zmienić na: ORP Wilja

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Zmienić daty na: 2016-2023

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Usunąć fragment zdania: , przy udziale jednostek saperskich oczyszczają­cych teren Westerplatte, 
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Komentarz w tekście
Zamienić na: kilkadziesiąt



Mapa ujścia Wisły z poł. XVII w. 

Map of the Vistula Estuary from the mid- 17th century  

Mapa z zaznaczonymi drewniano-ziemnymi fortyfikacjami pruskimi

Map showing Prussian timber-and-earth fortifications

Ujście Wisły do Zatoki Gdańskiej, w pobliżu którego wznie-
siono twierdzę Wisłoujście, na przełomie XV i XVI w. zaczęło 
się w wyraźny sposób wypłycać i zamulać. Proces odkładania 
się osadów rzecznych oraz niesionego przez prądy morskie 
piasku doprowadził około połowy XVII w. do powstania w tym 
miejscu dwóch wysp. Pierwsza z nich, czyli płyta wschodnia 
(Ost-Platte), dość szybko połączyła się ze stałym lądem. Płyta 
zachodnia (West-Platte) zachowała wyspowy charakter aż do 
połowy XIX w. Wzdłuż jej południowo-zachodniego brzegu 
powstała zachodnia odnoga Wisły, tworząc nowy tor wodny 
(niem. Neufahrwasser) prowadzący do gdańskiego portu.

At the turn of the 15th and 16th centuries, the Vistula estuary 
at the Gulf of Gdańsk, near which the “Wisłoujście” Fortress 
was erected, started getting noticeably shallower and silted up. 
Around the middle of the 17th century, the process of deposition 
of river sediments and sand carried by sea currents led to the 
formation of two islands at the site. The first, the Eastern Plate 
(Ost-Platte), fairly quickly merged with the mainland. The Western 
Plate (West-Platte) remained an island until the mid-19th century. 
A new Vistula distributary was created along its south-western 
bank, creating a new waterway (German Neufahrwasser) leading 
to the port of Danzig.

Strategiczne położenie Westerplatte u  ujścia największej 
z polskich rzek, a zarazem – przy wejściu do portu w Gdańsku, 
dostrzegały różne armie. Pierwszym starciem stoczonym 
w tym miejscu była bitwa wojsk francuskich z armią rosyjską 
w 1734 r. Zakończyła się ona zwycięstwem Rosjan. Dowiedzione 
wtedy znaczenie wyspy sprawiło, że gdy po I rozbiorze Polski 
Westerplatte stało się częścią Prus, zbudowano tu cztery 
obronne szańce.

W 1807 r. wojska napoleońskie zaatakowały i zdobyły broniony 
przez Prusaków i Rosjan Gdańsk. Francuzi rozbudowali forty-
fikacje miasta. Prace prowadzone były także na Westerplatte. 
W 1813 r. wojska rosyjsko-angielskie, sprzymierzone przeciw 
Francji, zaatakowały miasto. 16 września rozpoczęto szturm 
Westerplatte. Choć nie zostało ono zdobyte, 29 listopada 
Gdańsk skapitulował.

Wojsko pruskie rozbudowywało umocnienia Westerplatte aż 
do czasów I wojny Światowej.

Westerplatte’s strategic location at the mouth of Poland’s largest 
river and at the same time at the entrance to the port in Danzig 
was recognised by a number of different military commanders. 
The first battle that took place at Westerplatte was fought by the 
French and the Russian armies in 1734. It ended with the Russian 
victory. The strategic significance of the island that was demon-
strated at the time, resulted in the construction of four defensive 
earthworks when Westerplatte became part of Prussia, following 
the first partition of Poland.

In 1807, Napoleon’s army attacked and captured the city of Danzig, 
which was defended by the Prussian and the Russian troops. The 
French then expanded the city’s fortifications and works were 
also carried out at Westerplatte. In 1813 the city was stormed by 
Russian and English troops who were allied against France. On 16 
September the storming of Westerplatte began. Although it was 
not captured, Danzig surrendered on 29 November. 

The Prussian army continued to expand the fortifications at 
Westerplatte until the First World War (1914-1918).

WYSPA
ISLAND

BASTION
BASTION

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Zmienić na małą literę.



MILITARIA, XVIII W. – POCZĄTEK XX W. 
MILITARIA, 18TH CENTURY – EARLY 20TH CENTURY 

a.dziewanowski
Notatka
Dodać odstęp pomiędzy opisami dotyczącymi kul kartaczowych i fragmentu granatu

a.dziewanowski
Notatka
Zmienić nagłówek na:  Militaria z okresu wojen napoleońskich (tłumacznie: Military items from the period of the Napoleonic Wars)

a.dziewanowski
Notatka
W kategorii "Militaria z okresu wojen napoleońskich" dodać opisy dla zabytków: 
Guzik żołnierza francuskiego z 30. Pułku Piechoty Liniowej (tłumaczenie: A button of a French soldier from the 30th Line Infantry Regiment)

Kula karabinowa do pruskich karabinów skałkowych piechoty M 1780/87 lub M 1782 (tłumaczenie: Ball for Prussian infantry flintlock rifles M 1780/87 or M 1782)


a.dziewanowski
Notatka
Ten opis przenieść skrajnie na prawo, by było chronologicznie.
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Notatka
Usunąć ten opis.

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Dla tej grupu zabytków dodać nagłówek: Elementy umundurowania i wyposażenia pruskich żołnierzy (tłumaczenie: Elements of uniforms and equipment of Prussian soldiers)
 



Zanim na  Westerplatte przybyli polscy żołnierze, przez ponad 
100 lat miejsce to było kojarzone z wypoczynkiem i walorami 
uzdrowiskowymi. Pierwsi letnicy pojawili się tutaj na począt-
ku XIX w. Właściwy rozwój kąpieliska rozpoczął się w 1838 r., 
wraz z powstaniem pierwszego domu kuracyjnego oraz zakła-
du kąpielowego. W kolejnych dekadach, po przekształceniu 
Westerplatte w półwysep (1845 r.), wybudowano wychodzące 
w morze molo, kabiny kąpielowe (tzw. łazienki), a także budy-
nek do zażywania ciepłych kąpieli morskich oraz specjalistycz-
nych, leczniczych. Na terenie kurortu zaczęły powstawać pen-
sjonaty, hotele i wille letniskowe. Wybudowano przystań dla 
statków, a pod koniec lat osiemdziesiątych XIX w. półwysep 
zelektryfikowano. Rozkwit miejsca przypadł na przełom XIX 
i XX w. W tym okresie kurort odwiedzało nawet 120 tys. gości 
rocznie. Kres jego świetności nastąpił wraz z wybuchem I woj-
ny światowej. 

 
Before Polish servicemen arrived at Westerplatte, for over 100 
years the site had been known as a popular leisure and health 
resort. The first spa visitors arrived there at the beginning of the 
19th century. The actual development of the health resort began 
in 1838 with the construction of the first spa and bathing estab-
lishment. In subsequent decades, after Westerplatte converted 
into a peninsula (1845), a pier was built extending into the sea, 
along with bathing cabins (so-called bathrooms) and a facility 
for warm sea baths and specialist medical baths. Guesthouses, 
hotels, and vacation villas were built too. A ships marina was con-
structed, and the entire peninsula was electrified at the end of 
the 1880s. The boom came at the turn of the 20th century. During 
this period, 120,000 visitors came to the resort. Its heyday was 
over with the outbreak of WWI.

KURORT
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Legenda / Legend

Zasięg wykopu archeologicznego
Extent of archaeological excavations

Obszar wyłączony z badań
Excluded area from research
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Plan reliktów budynku dawnego Kurhausu (późniejszego kasyna 
podoficerskiego) odkrytych w latach 2018–2019 

Plan of the archaeological excavations of the former Kurhaus 
building (later NCO mess hall) discovered in 2018–2019 

a.dziewanowski
Notatka
Ten opis ustawić jako drugi w kolejności

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Po "domu kuracyjnego" dodać nawias: (Kurhausu). W tłumaczeniu dodać: (Kurhaus).

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Tu dodać zdanie: Na polecenie pruskich władz wojskowych w jednym z budynków wzniesiono wzmocnioną piwnicę (blokhauz) mającą pełnić funkcje obronne.
(tłumaczenie: At the request of the Prussian military authorities, a defensive reinforced basement (blockhouse) was built in one of the buildings.)


a.dziewanowski
Komentarz w tekście
W legendzie słowo Mur ceglany zastąpić słowem Cegła


a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Zmienić kolor betonu






Odradzające się po I wojnie światowej państwo polskie nie posia-
dało własnego portu morskiego. W celu zapewnienia dostaw 
dla polskiej armii, na mocy rezolucji Rady Ligi Narodów z 1924 r., 
teren półwyspu Westerplatte został przekazany Polsce w nie-
odpłatne użytkowanie jako miejsce przeładunku i magazyno-
wania materiałów wojskowych. W latach 1924–1926 zbudowa-
no tam basen amunicyjny oraz liczne obiekty umożliwiające 
sprawny rozładunek, transportowanie i bezpieczne przechowy-
wanie materiałów wojskowych. Teren Składnicy o powierzch-
ni około 65 ha ogrodzono ceglanym murem, a  odcinkowo – 
zasiekami z drutu kolczastego. Ostatecznie przyjął on nazwę 
Wojskowej Składnicy Tranzytowej (WST) na Westerplatte. 

The Great War of 1914-1918 was finally over. After decades of par-
titions by hostile powers – Germany, Russia, and Austria-Hungary 

–  Poland regained its freedom. To help rebuild its economic and 
military potential, the re-emerging Polish state needed a seaport, 
a window to the world. In order to ensure supplies for the Polish 
army, pursuant to the 1924 League of Nations Council Resolution, 
the Westerplatte peninsula was transferred to Poland for free 
use as a place of transhipment and storage of military supplies. 
Between 1924 and 1926, an ammunition basin and numerous faci-
lities were built there to allow efficient unloading, transport and 
safe storage of materiel. The approx. 65 ha area of Westerplatte 
was surrounded by a brick wall and in sections - with barbed wire. 
Eventually, the name Military Transit Depot at Westerplatte (MTD)  
was adopted.

POWSTANIE SKŁADNICY
WESTERPLATTE DEPOT ESTABLISHMENT  

ZAŁOGA
GUARD UNIT
WST była jedyną jednostką Wojska Polskiego II Rzeczpospolitej 
stale stacjonującą poza granicami kraju. Pierwszy oddział war-
towniczy przybył na teren Składnicy 18 stycznia 1926 r. Do 
połowy lat trzydziestych XX w. załoga WST była skoszarowana 
w słabo ogrzewanych budynkach letniskowych, a teren półwy-
spu nie był odpowiednio przygotowany do ewentualnej obrony.

Zgodnie z wytycznymi Rady Ligi Narodów załoga Westerplatte 
mogła liczyć 88 żołnierzy. Dowodził nią komendant Składnicy. 
Służba żołnierzy trwała sześć miesięcy. By trafić na półwysep 
należało wykazać się wcześniejszą nienaganną służbą, bar-
dzo dobrym wyszkoleniem i osiągnięciami w swoich specjal-
nościach wojskowych. Ponadto żołnierz musiał być wolnym od 
nałogów kawalerem i mieć minimum 170 cm wzrostu. 

MTD was the only unit of the Second Polish Republic Army sta-
tioned permanently outside the country’s borders. The first guard 
unit arrived at Westerplatte on 18 January 1926. Until the mid-
1930s, the MTD guard unit was garrisoned in poorly heated sum-
mer houses, and the whole area was unprepared for possible 
defensive operations.

In accordance with the guidelines of the League of Nations 
Council, Westerplatte guard unit was limited to eighty-eight sol-
diers commanded by the Depot’s Commandant. The deployment 
of individual soldiers would last six months. In order to be accept-
ed for service at Westerplatte soldiers had to have impeccable 
service record, top notch training, and achievements in one’s spe-
ciality. In addition, the soldiers had to be free of addictions, be 
unmarried, and be at least 170 cm tall (approx. 5’ 7’’). Żołnierz oddziału wartowniczego przed bramą drogową 

Składnicy, lata dwudzieste XX w. 

A soldier from the guard troop in front of the MTD road gate, 1920s

a.dziewanowski
Notatka
Usunąć średnik na końcu zdania.

a.dziewanowski
Notatka
Każdy z opisów zabytków po podpunkcie zacząć od wielkiej litery (tak samo postąpić w tłumaczeniu).

a.dziewanowski
Notatka

a.dziewanowski
Notatka
Od dużej litery.

a.dziewanowski
Notatka
Należy graficznie uzupełnić braki (uszczerbki) i poprawić ślad po wyciętej pieczątce (?) w prawym górnym rogu. 
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Odprawa plutonu wartowniczego na placu apelowym 
Składnicy. Raport chorążego Jana Gryczmana przyjmuje 
kapitan Franciszek Dąbrowski, 1939 r.

Guard platoon briefing at the depot’s parade ground.  
Report of Warrant Officer Jan Gryczman received by Captain 
Franciszek Dąbrowski, 1939

Pies wartowniczy na nadmorskim posterunku w rejonie bramy 
kolejowej WST, lata dwudzieste–trzydzieste XX w.

Guard dog at a seaside post around the MTD railway gate,  
1920s - 1930s.

Załoga pełniła służbę w  dwóch głównych oddziałach: plu-
tonie technicznym i plutonie wartowniczym. Służba wartow-
nicza należała do głównych powinności załogi Składnicy. 
W  1939 r. było łącznie sześć posterunków wartowniczych. 
Najważniejszym z nich był posterunek nr 1, który znajdował 
się przy bramie głównej. Do jego zadań należało m.in. kontro-
lowanie wchodzących i wjeżdżających na teren Składnicy oraz 
sprawdzanie przepustek. Odprawa wart odbywała się codzien-
nie o godz. 14.00, jednak tuż przed wybuchem wojny godzina ta 
uległa zmianie, by zmylić niemieckich obserwatorów. Służbę 
wartowniczą pełniło jednocześnie około 1/3 załogi. Skład oso-
bowy wart wyznaczał rozkaz dzienny komendanta Składnicy. 
Za regulaminowy przebieg służby wartowniczej odpowiadały 
ronty – patrole kontrolujące wartowników. 

The guard unit served in two main units: the technical and the 
guard platoons. Guard detail was the primary duty of the MTD 
guard unit. In 1939, there were six guard posts in total. The most 
important was Station 1, which was located at the main gate. 
Its tasks included, among other things, checking persons and 
vehicles entering the Depot and inspecting passes. Guard brief-
ing was held every day at 14:00. However, the hour was changed 
immediately before the outbreak of the war to mislead German 
observers. One third of the entire guard unit was on guard duty 
at any given time. Guard duty was assigned by the daily dispatch-
es of the Depot Commandant. To make sure guard duty was per-
formed in accordance with regulations, outposts were regularly 
inspected by special patrols.

Teren Składnicy był strzeżony przez system wart wspieranych 
psami wartowniczymi. W latach 1926–1933 na Westerplatte 
przebywały jednocześnie nawet 24 psy. Trzymane były w budyn-
ku dostosowanym do funkcji psiarni, a ich tresurą zajmował 
się specjalnie do tego celu wyznaczany podoficer zawodowy. 
Opiekę nad psami wartowniczymi sprawował psiarczyk, któ-
ry był wybierany spośród żołnierzy służących na terenie pół-
wyspu. Do jego zadań należało doglądanie czworonogów oraz 
doprowadzanie ich na posterunki. Od początku lat trzydzie-
stych XX w. ograniczano liczbę psów na Westerplatte, a w 1934 r. 
zrezygnowano z ich służby.

The area of the Depot was guarded by a system of pickets with 
guard dogs. Between 1926 and 1933, Westerplatte housed as 
many as twenty-four dogs. They were kept in a building convert-
ed to a kennel and trained by specially appointed career NCO. 
Guard dogs were cared for by a handler selected from amongst 
the troops serving at Westerplatte. His tasks were to look after 
the animals and take them to their posts. From the early 1930s, 
the number of dogs at Westerplatte was gradually reduced, and 
in 1934 they were completely decommissioned.

PLUTON WARTOWNICZY
GUARD PLATOON

PSY WARTOWNICZE
GUARD DOGS

Plan reliktów budynku psiarni WST odsłoniętych podczas  
badań w 2019 r.

Plan of remnants of the MTD kennel building exposed during 
excavations in 2019

Legenda / Legend

Zasięg wykopów archeologicznych 
Extent of archaeological excavations

Granice warstw 
Boundary of layers

Niwelacja (m n.p.m) 
Level (meters above sea level)

Cegły 
Bricks

Beton 
Concrete

Kamień 
Stone 
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Zmienić kolor betonu
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Brak w legendzie kropki - Niwelacja m n.p.m.
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W legendzie słowo Cegły zastąpić słowem Cegła




Strefy dostępu WST: 

I  (niebieska) – strefa wokół basenu amunicyjnego podlega-
jąca administracji Rady Portu i Dróg Wodnych w Gdańsku. 
Po wcześniejszym zgłoszeniu transporty polskich materia-
łów wojennych były obsługiwane w południowej cześć strefy.

II (czerwona) – strefa użytkowana wyłącznie przez Polskę, 
oddzielona od pozostałych parkanem i  płotem z drutu 
kolczastego.

III (zielona) – strefa wzdłuż toru kolejowego prowadzącego 
do basenu amunicyjnego użytkowana przez Polskę, czasowo 
użyczana Radzie Portu do przewozu transportów.

Do 1926 r. na Westerplatte wybudowano: basen portowy 
(amunicyjny) dla przypływających statków, budynek elek-
trowni i stacji pomp, trzy magazyny oraz 19 schronów amuni-
cyjnych. Powstała także sieć torów kolejowych z bocznicami 
i budynkiem stacyjnym (ładownią) oraz budką zwrotnicze-
go. Zawiadowcami stacji Westerplatte byli etatowi urzędni-
cy polskiej Dyrekcji Kolei Państwowych. Bocznicę kolejową 
obsługiwał pluton techniczny złożony z żołnierzy jednostek 
kolejowych i  saperskich. Transporty przetaczano specjal-
nym pociągiem  o napędzie spalinowym (elektrogenerator). 
W 1928 r. wskutek negocjacji polsko-gdańskich ustalono 
podział terenu WST na trzy strefy dostępu.  

By 1926, Westerplatte already had a port (ammunition) basin 
for incoming vessels, power and pump stations, three ware-
houses and nineteen ammunition shelters. Additionally, a net-
work of railway lines along with shunts, a station (loading bay), 
and a  switchman’s booth were constructed. Westerplatte 
rail yardmasters were employees of the Polish Directorate of 
State Railways. The shunt was operated by technical platoon 
composed of personnel from the rail and engineering corps. 
Transports were shunted by a special combustion train (elec-
tro-generator). In 1928, as a result of the Polish-Danzig negoti-
ations, it was agreed that the MTD would be divided into three 
access zones.

OBSŁUGA TRANSPORTÓW
TRANSPORT HANDLING  

MTD access zones:

I (blue) – zone around the ammunition basin under the adminis-
tration of the Port and Waterway Council in Danzig. After prior 
notification, transports of Polish war materials were handled 
in the southern part of the zone.

II (red) – zone used exclusively by Poland, separated from other 
zones with a fence and barbed wire.

III (green) – zone along the railway track leading to the ammu-
nition basin used by Poland, temporarily leased out to the Port 
Council for transporting goods.
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Codzienna służba żołnierska w Składnicy regulowana była 
przez szczegółowy harmonogram. Dzień powszedni zaczy-
nał się pobudką o godz. 6.00 (w niedziele i święta – o 7.00), po 
której następowały: mycie, gimnastyka, modlitwa, śniadanie 
oraz zbiórka i raport. O 8.00 rozpoczynały się ćwiczenia woj-
skowe oraz inne zajęcia zlecone przez dowództwo, trwające 
(z przerwą na obiad) do 17.15, kiedy zaczynał się apel mun-
durowy. Kolację, po której był czas wolny, wydawano o 18.30. 
Dzień kończył capstrzyk o 21.00. W soboty odbywało się 
generalne sprzątanie budynków i terenu Składnicy, a także 
kąpiel w łaźni i wymiana bielizny. W niedzielę, po wspólnym 
porannym nabożeństwie i pogadance kulturalno-oświatowej,  
żołnierze mieli czas wolny.

Everyday military service at the Depot was regulated by 
a detailed schedule. Weekdays began with a wake-up call at 
06:00 (Sundays and holidays – 07:00), followed by wash-up, gym-
nastics, prayers, breakfast, assembly and report. At 08:00, mil-
itary exercises and other activities ordered by MTD command 
began (including lunch break) and went on until 17:15, when the 
uniformed assembly would begin. Dinner was served at 18:30 
and was followed by personal time. The day ended with taps 
played at 21:00. On Saturdays, general cleaning of the build-
ings and premises of the depot took place, as well as bathing 
and the replacement of linens. On Sundays – after a religious 
service and cultural and educational talks in the morning – the 
soldiers had time for themselves.

ŻYCIE CODZIENNE
DAILY LIFE 

Major Henryk Sucharski i kapitan Franciszek Dąbrowski w trakcie 
obiadu w kasynie oficerskim, 1939 r.

Major Henryk Sucharski and Captain Franciszek Dąbrowski have 
lunch at the officer’s mess hall, 1939
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Dowództwo WST dbało, aby poza służbą i  pracą, załoga 
Westerplatte uczestniczyła w  aktywnościach podnoszą-
cych sprawność fizyczną, uzupełniających wykształcenie 
oraz zapewniających rozwój kulturalny. Dokształcano się 
pod kierunkiem instruktorek Polskiego Białego Krzyża, czy-
tano książki, prasę, słuchano radia, pisano listy do rodzin. 
Organizowano wycieczki do Gdańska i Gdyni, niejednokrot-
nie połączone z udziałem w kinowych projekcjach. Na terenie 
Westerplatte uprawiano także różnorakie dyscypliny spor-
towe, w tym piłkę nożną, pływanie czy wioślarstwo. W nie-
dzielę i  święta żołnierze mieli możliwość uczestniczenia 
w nabożeństwach odprawianych w języku polskim w kościele  
św. Jadwigi w Nowym Porcie. Stałe niedzielne msze na tere-
nie Składnicy zaczęły być odprawiane od 1936 r.

Na terenie Składnicy oprócz żołnierzy przebywali również 
pracownicy cywilni, których tuż przed wybuchem wojny było 
około 30. Zatrudniano ich na stanowiskach urzędniczych jako 
pracowników kontraktowych i sezonowych. Byli wśród nich 
żołnierze rezerwy, co zwiększało możliwości mobilizacyj-
ne Składnicy, a także specjaliści wojskowi wykonujący taj-
ne zadania na terenie półwyspu. W taki sposób angażowano 
m.in. mistrzów budowlanych, którzy uczestniczyli w objętym 
tajemnicą wznoszeniu wartowni i koszar. Do zadań pracowni-
ków cywilnych należała m.in. obsługa: elektrowni, radiosta-
cji, ruchu i urządzeń kolejowych, urządzeń technicznych, sieci 
wodociągowo-kanalizacyjnej i elektrycznej. Poza tym wspo-
mniani pracownicy obsługiwali kancelarię i pralnię, wykony-
wali też zadania administracyjne i porządkowe, byli kucha-
rzami, krawcami, cieślami i szewcami. 

W 1939 r. w obliczu groźby wybuchu wojny podjęto decyzję 
o konieczności potajemnego zwiększenia liczby żołnierzy 
służących na Westerplatte. W tym celu wykorzystano zwyczaj 
coniedzielnych wycieczek na przepustkę do Gdyni. Na specjal-
nie przysyłany stamtąd holownik Marynarki Wojennej wsiadali 
zarówno prawdziwi żołnierze, jak i przebrani w polskie mun-
dury pracownicy cywilni. Ci ostatni mieli w teczkach prywat-
ne ubrania. Kiedy holownik wracał na Westerplatte, miejsce 
przebranych cywilów zajmowali nowi żołnierze. Następnego 
dnia rano pracownicy cywilni wracali do Składnicy drogą 
lądową. Dzięki zastosowaniu tego fortelu, w tajemnicy przed 
Niemcami udało się powiększyć załogę WST do około 210 
osób. Pod koniec sierpnia 1939 r. trzon załogi Składnicy sta-
nowili żołnierze oddelegowani z 2. Dywizji Piechoty Legionów 
z Kielc, 1. Dywizji Legionów i 19. Dywizji Piechoty z Wilna.

In 1939, with the imminent threat of war, a decision was made 
to bolster the number of personnel serving on Westerplatte. 
When soldiers were given a furlough to visit Gdynia, a Navy tug-
boat would take them there. The boat was boarded by both 
actual soldiers and civilian contractors wearing military uni-
forms. The latter had their civilian clothes hidden in their brief-
cases. When the tugboat returned to Westerplatte, the dis-
guised civilians were replaced by new soldiers. The following 
morning, the civilians would return to the Depot by land. Owing 
to this ruse, the guard unit of the MTD was increased to around 
210 people with the Germans being none the wiser. At the end 
of August 1939, the guard units’ backbone consisted of soldiers 
drawn from the 2nd Legion Infantry Division from Kielce, the 
1st Legion Division, and the 19th Infantry Division from Vilnius.

With harsh demands of daily service and work at MTD, the com-
mand encouraged activities to improve physical fitness, pro-
mote education and foster cultural development. Education 
classes were run by female instructors from the Polish White 
Cross; participants would read books and newspapers, listen 
to the radio and write letters home. Excursions to Danzig and 
Gdynia were organised, often combined with visits to the cine-
ma. Various sports disciplines –  including football, swimming 
and rowing – were practised at Westerplatte. On Sundays and 
holidays, military personnel had the opportunity to attend a  Holy 
Mass held in Polish at the St. Hedwig Church in Neufahrwasser. 
From 1936 onwards, regular Sunday mass was held at the Depot.

CZAS WOLNY
PERSONAL TIME 

PRACOWNICY CYWILNI
CIVILIAN CONTRACTORS 

WZMOCNIENIE ZAŁOGI
GUARD UNIT REINFORCEMENTS

Żołnierze 63. Pułku Piechoty z Torunia w świetlicy WST  
na Westerplatte, początek lat trzydziestych XX w.

Soldiers of the 63rd Infantry Regiment from Toruń in the recre-
ation room of the MTD at Westerplatte, early 1930s

Żołnierze WST na holowniku Marynarki Wojennej, 1939 r.

MTD soldiers on-board the Navy tugboat, 1939

W latach 1933–1934 powstały wartownie (o numerach 1–5) 
tworzące system obrony okrężnej. W piwnicach budynków 
stworzono ukryte stanowiska dla ciężkich karabinów maszy-
nowych. Centralnym punktem obrony były wybudowane 
w latach 1934–1936 nowoczesne koszary, w których zloka-
lizowano kabinę bojową (wartownia nr 6). Wraz z rosnącym 
napięciem w relacjach Polski z Wolnym Miastem Gdańskiem 
i nazistowskimi Niemcami, w 1939 r. zdecydowano o wzmoc-
nieniu załogi Składnicy i wybudowaniu szeregu placówek 
zewnętrznego pierścienia obrony. Powstały wówczas pla-
cówki: „Prom”, „Wał”, „Elektrownia”, „Przystań”, „Fort”, „Deik” 
i „Łazienki”. Prowadzone nocami prace nad umacnianiem 
możliwości obronnych Składnicy trwały do ostatnich godzin 
poprzedzających atak wojsk niemieckich.

Between 1933 and 1934, several guard posts were created 
(numbered 1–5), forming a system of hedgehog defences. Heavy 
machine guns were fitted into the cellars of MTD buildings. The 
central defence point was a modern barracks built between 
1934–1936, where a combat station was located (guardhouse no. 
6). With tensions growing between Poland and the Free City of 
Danzig and Nazi Germany, in 1939 it was decided to strengthen 
the guard units of the Depot and build a number of strongholds 
along the external defensive ring. The following were estab-
lished at that time: “Ferry”, “Embankment”, “Power Station”, 

“Harbour”, “Fort”, “Deik”, and “Baths”. Night works to reinforce 
the Depot’s defensive capacity went on right up until the last 
hours before the German attack.

ROZBUDOWA SYSTEMU OBRONY 
EXPANSION OF THE DEFENCE INSTALLATIONS 

System wartowni z wysuniętymi placówkami 

A guardhouse system and forward positions

Placówka „Deika II”
Facility “Deika II”

Plan budynku kasyna podoficerskiego z zaznaczonymi warsz-
tatami i magazynami, których obsługą zajmowali się pracow-
nicy cywilni  

Plan of the building of the NCO mess hall with marked workshops 
and warehouses operated by civilian contractors

 
Apart from soldiers, the Depot also hosted civilian contrac-
tors numbering around thirty at the outbreak of the war. They 
worked as clerks, contract and seasonal workers. They includ-
ed reserve soldiers, which increased the mobilisation capacity 
of the Depot, as well as military specialists carrying out secret 
tasks at Westerplatte. This was how construction supervisors 
were involved, among others, who participated in the secret 
construction of the guard posts and barracks. The tasks of civil-
ian contractors included, among other things, the operations of 
the power station, radio stations, traffic and railway equipment, 
technical devices, water supply and sewage networks, and pow-
er grid. In addition, these employees operated the administra-
tion office and laundry, carried out administrative and organi-
sational tasks, were cooks, tailors, carpenters, or shoemakers.

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Opisy znajdujące się na mapie w kilku miejscach zakrywają jej ważne elementy, lub są tak umiejscowione, że stają się słabo czytelne (np. napis Westerplatte za blisko brzegu, Wiata elektrogeneratora, Działo Bofors, Placówka Deika, Placówka „Prom”, Kasyno podoficerskie, Wartownia nr 2, Willa podoficerska, Placówka Fort, itd.) Do poprawy. 
W legendzie linia oznaczająca Falochron nie jest zygzakowata, a powinna być. 
W legendzie należy zmienić opis Wartownie 1-6 na Wartownie nr 1-6




Plan reliktów willi oficerskiej odsłoniętych w 2021 r. 

Plan of remnants of the officer’s villa unveiled in 2021

Legenda / Legend

Zasięg wykopu archeologicznego
Extent of archaeological excavations
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Boundary of layers

Cegły
Bricks

Beton
Concrete
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Zmienić kolor betonu
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Należy usunąć niepotrzebny element koloru intensywnie zielonego w prawym górnym rogu
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Legenda / Legend

Wartownia nr 5
Guardhouse no. 5

Betonowe fundamenty ogrodzenia
Concrete foundations of the fence

Linie ogrodzenia (płot Ledóchowskiego)
Fence lines (Ledóchowski fence)

Przekrój fundamentów płotu (w powiększeniu)
Section of the fence foundations (enlarged)

0 5 m

Fundamenty płotu fortecznego (tzw. płot 
Ledóchowskiego) odkryte w rejonie wartowni 
nr 5. Pierwotnie w betonowych fundamentach 
umieszczone były odcinki szyn kolejowych, 
do których zamocowano arkusze metalowej 
monolitycznej siatki

The foundations of the fortress fence (so-called 
Ledóchowski fence) discovered in the area of 
guardhouse no. 5. Initially, sections of railway tracks 
were placed in the concrete foundations to which 
sheet metal monolithic mesh has been mounted 
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Należy zmienić i ujednolicić kolor betonowych elementów - budynku i fundamentów płotu.
Usunąć przekrój fundamentów płotu, dodając w zamian jego graficzną rekonstrukcję.












Niemiecki okręt szkolny Schleswig-Holstein 25 sierpnia  
1939 r. zacumował przy nabrzeżu w Nowym Porcie naprzeciw 
Westerplatte. Oficjalnym pretekstem do „kurtuazyjnej wizyty” 
starego pancernika było uczczenie pochowanych w Gdańsku 
marynarzy z krążownika Magdeburg, którzy polegli podczas 
starcia z Rosjanami w 1914 r. W rzeczywistości wyznaczono 
mu inne zadania. Przed rejsem do Gdańska wzmocniono zało-
gę i uzbrojenie przeciwlotnicze okrętu. Pod pokładem ukryto 
także 225 doskonale wyekwipowanych i wyszkolonych żołnie-
rzy kompanii szturmowej – jednostki specjalnej Kriegsmarine.

Adolf Hitler wyznaczył termin agresji na Polskę 26 sierpnia 
1939 r., na godz. 4.30. Ostatecznie atak przełożono na 1 wrze-
śnia o godz. 4.45.

On 25 August 1939, the German training vessel Schleswig- 
Holstein moors opposite Westerplatte at the quay in Neu-
fahrwasser district of Danzig (today Nowy Port). The official 
reason for the courtesy visit of the old dreadnought is to com-
memorate the seamen of Magdeburg cruiser who were killed 
during the fighting with the Russians in 1914 and were buried 
in Danzig. In truth however, the vessel is given different orders. 
Before its voyage to Danzig, the crew and anti-aircraft arma-
ments of the ship are significantly strengthened. Also, 225 well-
equipped and trained stormtroopers – a special task force of 
the Kriegsmarine – are hidden below deck.

Adolf Hitler sets the date of the attack on Poland for 26 August 
1939, at 04:30. Ultimately, the attack is postponed to 1 September 
at 04:45.

„KURTUAZYJNA WIZYTA”
“COURTESY VISIT”

„04:47 – OTWORZYĆ OGIEŃ” 
“04:47 – OPEN FIRE!”  

Zaokrętowanie żołnierzy kompanii szturmowej Kriegsmarine 
na okręt Schleswig-Holstein, 24 sierpnia 1939 r.

A company of Kriegsmarine stormtroopers boarding  
Schleswig-Holstein, 24 August 1939

Kompania Szturmowa podczas ataku na Westerplatte, 1 września 1939 r.

German stormtroopers advancing on Westerplatte, 1 September 1939 

Pierwszego września 1939 r. o godz. 4.48 wystrzały z dział 
okrętu Schleswig-Holstein rozpoczęły niemiecką agresję na 
polskie Westerplatte. Ogień z broni maszynowej otworzyły tak-
że niemieckie stanowiska w Nowym Porcie. Siedmiominutowa 
nawała ogniowa miała rozbić polskie pozycje, przygotowu-
jąc pole dla ataku kompanii szturmowej. Załoga Westerplatte 
nie dała się zaskoczyć. Pomimo silnego ostrzału wyznaczone 
pozycje zajęła artyleria Składnicy: armata polowa kal. 76,2 
mm, dwa działka przeciwpancerne kal. 37 mm i cztery moź-
dzierze kal. 81 mm. Pierwsze natarcie trzech plutonów nie-
mieckiej piechoty powstrzymali polscy żołnierze na wysunię-
tych placówkach „Wał”, „Fort” i „Prom” wsparci celnym ogniem 
moździerzy. O godz. 6.22 dowódca kompanii szturmowej roz-
począł wycofywanie swego oddziału ze względu na duże stra-
ty i silny opór Polaków.

On 1 September 1939, at 04:48, shelling by Schleswig-Holstein 
starts the German assault against the Polish Westerplatte unit. 
Machine guns also fire from the German positions in Neufahrwasser 
(today Nowy Port). The seven-minute barrage is supposed to soft-
en up the Polish positions in preparation for a stormtrooper assault. 
But the Westerplatte crew is well prepared to confront the attack-
ers. Despite heavy shelling, the Depot’s artillery takes its positions 

– 76.2 mm field gun, two 37 mm anti-tank guns, and four 81 mm 
mortars are quickly deployed and ready to fire. The initial attack by 
three platoons of German infantry is stopped short by Polish sol-
diers in forward outposts “Embankment”, “Fort” and “Ferry”. Polish 
mortars come to help. At 06:22, the commanding officer of the 
stormtrooper company begins to withdraw his troops. The loss-
es among the Germans are heavy, the  resistance by the Poles is 
strong. 

Dziennik Działań Bojowych okrętu Schleswig-Holstein, zapis w dniu 1 września 1939 r. 
Log of Combat Operations of the ship Schleswig-Holstein, record on 1 September 1939
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Zmienić zdanie na: W rzeczywistości wyznaczono mu zadania związane z planowanym atakiem na Polskę. 

W tłumaczeniu zdanie zmienić na: In truth however, the vessel is given different orders related to the planned attack on Poland
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Działko kal. 20 mm wspierające atak kompanii szturmowej na 
Westerplatte, 1 września 1939 r.

20 mm cannon is being pulled by German stormtroopers during 
their attack on Westerplatte, 1 September 1939 

Na ogień niemieckiej broni maszynowej z Nowego Portu odpo-
wiedziała obsada wartowni nr 2, placówka „Przystań” i armata 
kalibru 76,2 mm. O godz. 7.38 Schleswig-Holstein rozpoczął 
kolejną nawałę ogniową. Ponad godzinny ostrzał przerze-
dził las osłaniający pozycje obrońców i wyeliminował z wal-
ki jedyne polskie działo, które zdążyło wystrzelić zaledwie 
28 pocisków. Ciężko ranny został por. Leon Pająk – dowódca 
placówki „Prom”.

Kolejny atak kompanii szturmowej wzmocnionej plutonem 
SS rozpoczął się o  godz. 8.55. W  jego trakcie śmiertelną 
ranę odniósł dowódca ataku. Natarcie załamało się wsku-
tek ostrzału z wartowni nr 1, 2 i 5 oraz placówki „Fort” i gru-
py sierż. Deika.

W pierwszym dniu walk zginęło czterech polskich żołnie-
rzy, a czterech kolejnych zostało rannych. Wycofano się tak-
że z wysuniętych placówek „Wał” i „Prom”. Straty niemieckie 
były bardzo dotkliwe. Z walki wyeliminowano ponad połowę 
stanu wyjściowego szturmującej kompanii. 

The German machine-gun fire from Neufahrwasser is answered 
by the crew of guardhouse no. 2, the “Harbour” outpost, and 
a 76.2 mm gun. At 07:38 Schleswig-Holstein starts another 
round of barrage. Over an hour of shelling thins out the for-
est, exposing the defensive positions, and eliminates the sin-
gle Polish gun which only manages to fire twenty-eight shells. 
Lieutenant Leon Pająk, commanding officer of the “Ferry” out-
post, is severely wounded.

Another attack by stormtroopers reinforced by an SS platoon 
starts at 08:55. During the assault its commander is mortal-
ly wounded. The German advance is grounded under fire from 
guardhouses no. 1, 2, and 5, as well as from the “Fort” outpost 
and Sergeant Deik’s group.

On the first day of the fighting, four Polish soldiers are killed 
and four more are injured. Forward outposts “Embankment” and 

“Ferry” are abandoned. German losses are severe. More than half 
of the stormtrooper company is eliminated from combat.

Noc z 1 na 2 września upłynęła w napięciu. Około godz. 23.00 
Niemcy podjęli próbę desantu na Westerplatte udaremnio-
ną przez obsadę placówki „Przystań”. Rozkręcono także 
tory kolejowe, by uniemożliwić wjazd niemieckiego pociągu 
w głąb półwyspu.

Drugi dzień obrony Składnicy przebiegał spokojnie. Polscy 
żołnierze oczekiwali kolejnego szturmu, jednak niemiecka 
piechota nie atakowała. Obrońcy przygotowywali się do dal-
szej walki: czyszczono broń, uzupełniano amunicję, odpo-
czywano, na wartownie i  placówki dostarczono jedzenie. 
Odholowany w głąb Martwej Wisły Schleswig-Holstein ostrze-
liwał polskie pozycje obronne pod Gdynią. Ducha bojowego 
Polaków podniosła przekazana z koszar informacja o komu-
nikacie Polskiego Radia ze słowami „Westerplatte jeszcze się 
broni” i specjalnymi pozdrowieniami dla załogi od marszał-
ka Edwarda Rydza-Śmigłego. Nastroje obrońców WST były 
doskonałe. 

The night  of 1 September is tense. At about 23:00, the Germans 
attempt a landing at Westerplatte, which is prevented by the 
crew of the “Harbour” outpost. Railway tracks have also been 
dismantled to prevent entry of a German train into the peninsula.

The second day of depot’s defence is mostly uneventful. Polish 
soldiers expect another assault, but the German infantry holds 
back. The defenders prepare for further fighting – they clean 
their weapons, restock on ammunition, get rest, and have food 
delivered to the guardhouses and outposts. Schleswig-Holstein 
is towed into the Martwa Wisła River and shells Polish defen-
sive positions near Gdynia. The Poles’ fighting spirit is uplifted 
with news of the Polish Radio broadcast that “Westerplatte is 
still fighting” and by wishes for the crew from Marshal Edward 
Rydz-Śmigły. The morale of the MTD defenders remains high.

KOLEJNY ATAK 
ANOTHER ATTACK  

DRUGI DZIEŃ OBRONY  
SECOND DAY OF DEFENCE 

Okręt Schleswig-Holstein podczas ostrzału polskich pozycji 
w rejonie Gdyni, 2 września 1939 r.

Warship Schleswig-Holstein shelling Polish positions in Gdynia, 
2 September 1939 





a.dziewanowski
Notatka
Usunąć średniki i kropkę ma końcu zdań  (to samo dla tłumaczenia).







Okno zasłaniające jedno ze stanowisk strzeleckich górnej 
kondygnacji wartowni

A window obscuring one of the firing positions on the upper storey 
of the guardhouse

Elementy zniszczonej wartowni nr 5 odnalezione na dnie leja  
po eksplozji bomby lotniczej 
Elements of destroyed guardhouse no. 5 found at the bottom of the 
crater after the explosion of an aerial bomb

a.dziewanowski
Notatka
Zmienić kolor betonu
W prawej części grafiki wewnątrz linii metalowych prętów jest białe wypełnienie - do wypełnienia kolorem. Kolorem wypełnić należy również stopień drabinki. 
W legendzie pierwsza linia Granice warstw jest za gruba.
W legendzie brak kropki - Niwelacja m n.p.m.
W legendzie brak spacji w opisie ścian. Jest eksponowanna powinno być eksponowana na 
Wszystkie linie wewnętrze (spękania) powinny być cieńsze, by jeszcze bardziej uwypuklić zarysy ścian (ich grubość jest taka jak trzeba).
Należy usunąć napis Pozostałości po izolacji papą




Plan reliktów dolnej kondygnacji wartowni nr 5 odkrytych w 2021 r.  
W lewej dolnej części planu widoczny fragment ściany parteru 
wartowni odkryty w leju po niemieckiej bombie lotniczej

Plan of remnants from the lower storey of guardhouse no. 5 discovered 
in 2021. In the left lower part of the plan, a fragment of the wall of the 
ground floor is visible, discovered in the crater created by a German 
aerial bomb



Okno zasłaniające jedno ze stanowisk strzeleckich górnej 
kondygnacji wartowni

A window obscuring one of the firing positions on the upper storey 
of the guardhouse



Północno-wschodni narożnik wartowni. Na tynku są widoczne 
pozostałości farby użytej do pomalowania ścian zewnętrznych 
budynku 
 
North-east corner of the guardhouse. There are visible remnants of 
paint used on the plaster covering the outer walls of the building



Fragment zachodniej ściany górnej kondygnacji wartowni nr 5.  
Po lewej stronie widoczne mocowanie ościeżnicy drzwi 
wejściowych do budynku

Fragment of the western wall of the upper floor of guardhouse no. 
5. On the left of this particular fragment, mounting of the building’s 
doorframe is visible



Bunkier został zniszczony przez dwie 50-kilogramowe 
bomby. Jedenastu zabitych. Bezpośrednio przy bunkrze 
wybuchła bomba burząca o masie 250 kilogramów. Wybuch 
spowodował dalsze przemieszczenia zawalonych ścian 
górnej kondygnacji. Po jednej z 50-kilogramowych bomb 
burzących znaleziono lotkę oderwaną przy przebiciu górnego 
stropu poddasza i spawane dno środkowej części, które 
zostało zniszczone przy przebiciu przez bombę sufitu 
dolnego poziomu bunkra. Mimo tych uszkodzeń bomba 
wybuchła. Efekt bardzo dobry.
 
Fragment raportu opisującego skutki bombardowania 
Westerplatte sporządzonego przez Luftwaffe  
19 września 1939 r.

The Bunker was destroyed by two 50-kilogram bombs. Eleven 
people were killed. Right next to the bunker, a 250-kilogram 
demolition bomb was dropped. The explosion caused further 
displacement of the collapsed upper storey walls. A stabiliser 
was recovered from a 50-kilogram bomb which was lost when 
it came through the roof and attic, as well as welded bottom 
of its middle part which was destroyed when the bomb pierced 
the ceiling of the lower level of the bunker. Despite that 
damage, the bomb still exploded. The result  
was very good.
 
Fragment of the Luftwaffe report describing the effects of 
Westerplatte bombing, 19 September 1939 

Widok od strony północno-wschodniej na wartownię nr 5 znisz-
czoną 2 września 1939 r. Na pierwszym planie ogromny lej po 
eksplozji bomby o wagomiarze 250 kg. W tle widoczna willa ofi-
cerska. Zdjęcie wykonane przez niemieckich żołnierzy 10 lub 
11 września 1939 r. 

North-east view of guardhouse no. 5 destroyed on 2 September 
1939. In the foreground, a huge crater created by a 250 kg bomb 
is seen. Officers’ villa visible in the background. Photograph tak-
en by German soldiers on 10 or 11 September 1939

Przekrój leja po bombie o wagomiarze 250 kg, 
która eksplodowała przy północno-wschodnim 
narożniku wartowni nr 5. Lej o średnicy niemal  
10 m i głębokości przekraczającej 3 m zasypano 
po zakończeniu walk. Obiekt zlokalizowano i udo-
kumentowano w 2017 r. 

Cross-section of a crater created by a 250 kg bomb, 
which exploded at the north-east corner of guard-
house no. 5. The crater, ten metres wide and three 
metres deep, was filled in after the fighting ended. 
The crater was located and documented in 2017

Legenda / Legend

Granice warstw
Boundary of layers

Beton
Concrete

Humus / Organic material

Humus / Organic material
Wylewka betonowa / Concrete screed

Calec
Undisturbed soil

Calec
Undisturbed soil

2,00 m.n.p.m.
2,00  m.a.s.l.

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Zmienić kolor betonu




Bombowce nurkujące Junkers Ju 87 Stuka w trakcie przygotowań 
do lotu bojowego, wrzesień 1939 r.

Junkers Ju 87 Stuka dive bombers in preparation for a combat 
sortie, September 1939 

Jedno z pierwszych ujęć zniszczonej wartowni nr 5. 
Uzbrojeni niemieccy żołnierze stoją na gruzach 
górnej kondygnacji budynku całkowicie pokrytego 
szczątkami drewnianego dachu. Fotografia wykonana 
najpewniej 7 lub 8 września 1939 r.

2 września 1939 r. około godz. 18.00 lotnictwo niemieckie prze-
prowadziło nalot na Westerplatte. Półgodzinne bombardowanie 
doprowadziło do uszkodzenia większości budynków Składnicy 
oraz do zniszczenia wartowni nr 5. Zerwana została łączność 
pomiędzy placówkami. Uszkodzeniu uległa także radiostacja 
nadawczo-odbiorcza i instalacja wodociągowa. Obrońcy WST 
stracili wszystkie moździerze. Śmierć poniosło co najmniej 
dziewięciu polskich żołnierzy, dwóch zostało ciężko rannych, 
a wielu odniosło obrażenia. Nalot chwilowo zdezorganizował 
linię polskiej obrony. Major Sucharski rozkazał zniszczyć tajne 
dokumenty. Z rozkazu kpt. Dąbrowskiego przygotowano miej-
sce ostatecznej obrony – koszary. Jednak spodziewany atak 
lądowy sił niemieckich nie nastąpił.

 
On 2 September 1939, about 18:00, the German air force car-
ries out a raid on Westerplatte. The half-hour bombing damag-
es most of the depot’s buildings and destroys guardhouse no. 
5. Communication between individual MTD facilities is disrupt-
ed. The broadcasting station and the water supply systems are 
also damaged. The MTD defenders lose all mortars. At least nine 
Polish soldiers are killed, two are severely wounded and many 
others suffer light injuries. The raid also manages to disrupt the 
Polish defences. Major Sucharski orders the destruction of clas-
sified documents. On the order of captain Dąbrowski, the bar-
racks are being prepared to be the final stand. But the expected 
land assault by the German forces does not happen.

Podczas nalotu wartownia nr 5 została trafiona dwoma bom-
bami o wagomiarze 50 kg. Dodatkowo tuż przy budynku eks-
plodowała bomba o masie 250 kg. Siła detonacji rozerwała 
górną kondygnację wartowni. W jej dolnej części, gdzie szuka-
ła schronienia większość żołnierzy, wskutek wybuchu bomb 
doszło do eksplozji zapasów amunicji oraz pożaru. W wartow-
ni poległo co najmniej siedmiu żołnierzy. 

W okolicy rozbitej „piątki” wystawiono dwie placówki wypo-
sażone w karabiny maszynowe, zapełniając tym samym lukę 
w systemie obrony Składnicy.

Prawdopodobnie w nocy z 2 na 3 września na przedpolu pal-
cówki „Fort” poległ leg. Mieczysław Krzak. 2 września 1939 r. 

– najbardziej krwawy dzień obrony Westerplatte – zakończył 
się śmiercią co najmniej 10 polskich żołnierzy. Pomimo strat 
i zniszczeń Składnica nadal się broniła. 

During the Luftwaffe bombing raid, guardhouse no. 5 is hit with 
two 50 kg bombs. In addition, a 250 kg bomb explodes right next 
to the building. The explosion force causes the upper storey of 
the guardhouse to collapse. In the guardhouse’s lower part, where 
most soldiers take cover, the bombs cause an ammunition stock-
pile to explode which results in a fire. At least seven Polish sol-
diers are killed. 

Two machine gun emplacements are established near the 
destroyed guardhouse no. 5 to plug the hole in the Depot’s defences.

Probably on the night of 2 September, legionnaire Mieczysław 
Krzak is killed on the front defence line of the Westerplatte. 2 
September 1939 – the bloodiest day of the defence of Westerplatte 

– ends with the death of at least ten Polish soldiers. Despite loss-
es and extensive damage to infrastructure, the depot’s defence 
continues.

NALOT
AIR RAID 

ZNISZCZENIE WARTOWNI NR 5 
DESTRUCTION OF GUARDHOUSE NO. 5 

One of the first pictures of the destroyed guardhouse 
no. 5. Armed German soldiers stand on the rubble of 
the upper floor of the collapsed structure completely 
covered with the remains of a wooden roof. Photograph 
taken probably on 7 or 8 September 1939



Wnętrze dolnej kondygnacji zbombardowanej wartowni nr 5.  
W lewej części fotografii widoczne wejście na górną, całko-
wicie zniszczoną kondygnację budynku. Po prawej stronie, na 
pochylonej eksplozją ścianie, można zauważyć ślady krwi jed-
nego z żołnierzy poległych w wartowni. II poł. września 1939 r. 

The interior of the lower storey of the bombed guardhouse no. 5. 
In the left part of the photo you can see the entrance to the upper, 
completely destroyed floor of the building. On the right side, on 
the wall inclined by the explosion, you can see traces of the blo-
od of one of the soldiers who died in the guardhouse. Second half 
of September 1939

Relacja sierżanta Władysława Deika: 
 
[…] Po 30-minutowym bombardowaniu biegniemy ratować 
tych, których jeszcze można uratować z rozbitej „piątki”. 
Słychać jęki przywalonych. […] Przedzieramy się w kierunku 
dobywających się jęków. Jesteśmy na miejscu.  
Jaki przerażający widok! Po całej wartowni leżą rozszarpane, 
spieczone kawałki ciała ludzkiego.  
 
Jęk, który nas tu zaprowadził, urywał się. Temu żołnierzowi 
pomoc już niepotrzebna. Tkwi on u góry na stojącej jeszcze 
pochylonej ścianie, przygnieciony zawalonym stropem. 
Detonacja wyrzuciła go z niesamowitą siłą i przywalony 
wielotonowym ciężarem, skonał. 
 
Westerplatte, oprac. Z. Flisowski, Warszawa 1968, s. 208

Sergeant Władysław Deika’s account:
 
[…] After a 30-minute bombardment, we run to save those 
who can still be saved from the broken „five”. The groans of the 
crushed are heard. […] We make our way towards the moans 
coming out. We are there. What a terrifying sight!  
Torn, parched pieces of human flesh lie all over the guardhouse.
 
The moan that had brought us here was fading away. This 
soldier doesn’t need help anymore. He is at the top of the 
leaning wall, which is still standing, crushed by a collapsed 
ceiling. The detonation kicked him out with incredible strength 
and weighed down by many tons, he died.
 
Westerplatte, ed. Z. Flisowski, Warsaw 1968, p. 208

„WESTERPLATTE BRONI SIĘ NADAL” 
“WESTERPLATTE CONTINUES TO FIGHT”  

OSTATNIE GODZINY 
FINAL HOURS 

Wysadzone cysterny, którymi Niemcy próbowali podpalić las 
na Westerplatte, II poł. września 1939r.

Blown up rail tank cars which the Germans attempted to use to 
set fire to the forest at Westerplatte. Second half of September 
1939

Placówka „Fort” po zakończeniu walk. W lewej części fotogra-
fii widoczna lokalizacja stanowiska polskiego karabinu maszy-
nowego, na co wskazują liczne łuski po amunicji strzeleckiej. 
II poł. września 1939r.

 “Fort” facility after the battle. In the left-hand part of the photo-
graph, a position of the Polish machine gun is visible, indicated 
by numerous small arms ammunition cartridges. Second half of 
September 1939”

W dniach 3 i 4 września trwała wymiana ognia pomiędzy pol-
skimi i niemieckimi patrolami. Polscy obrońcy, przebywający 
na swoich stanowiskach nieprzerwanie od początku obrony, 
borykali się z dojmującym brakiem snu, wody pitnej i ciepłych 
posiłków. W czwartym dniu obrony teren Składnicy został 
ostrzelany przez dwa niemieckie okręty. 5 września Niemcy 
ostrzeliwali WST z baterii ciężkich haubic usytuowanej w oko-
licy twierdzy Wisłoujście. 6 września atakujący dwukrotnie 
usiłowali podpalić las na Westerplatte, wysadzając cyster-
ny z substancją łatwopalną. Wywołany w ten sposób pożar 
miał przerzedzić zarośla i leśne poszycie maskujące umoc-
nienia obrońców. Dzięki wcześniejszemu rozkręceniu torów 
i celnemu ogniowi polskiej armaty przeciwpancernej, akcja 
się nie powiodła.

Około godz. 4.30 nad ranem 7 września Schleswig-Holstein 
otworzył ogień w kierunku Westerplatte. Chwilę później roz-
legły się również strzały ciężkich karabinów maszynowych 
rozmieszczonych na wyższych kondygnacjach budynków 
w Nowym Porcie. O godz. 5.00 niemiecka piechota, posu-
wając się ostrożnie do przodu, przeprowadziła rozpoznanie 
walką polskich pozycji. Niemcy zostali zatrzymani ogniem 
z wartowni nr 1 i 2 oraz pobliskich placówek, w tym „Fort”. 
Aby wesprzeć własne oddziały, Schleswig-Holstein skiero-
wał ogień dział na wartownię nr 2, poważnie ją uszkadzając 
i wyłączając z dalszej walki. Około godz. 7.00 Niemcy zaczę-
li się wycofywać. Po odejściu własnej piechoty atakujący 
ponownie – równie nieskutecznie jak wcześniej – usiłowali 
podpalić las za pomocą cysterny.

Komunikat Polskiego Radia / Polish Radio announcement

On 3 and 4 September 1939, Polish and German patrols engage 
in a firefight. Polish defenders, who have remained in their posi-
tions since the first minutes of the siege, have to face lack of 
sleep, drinking water and hot meals. On the fourth day of defence, 
the Depot area is shelled by two German vessels. On 5 September, 
Germans shell the MTD with a battery of howitzers located in the 
vicinity of the Wisłoujście fortress. On 6 September, the attack-
ers try twice to set fire to the Westerplatte forest by blowing 
up rail tank cars filled with a flammable liquid. The resulting 
fire is intended to thin out the shrubs and underbrush masking 
the defensive entrenchments. The Poles have dismantled the 
rail tracks and fire on the rail cars with an anti-tank gun. The 
German plan fails.

About 04:30 on the morning of 7 September, Schleswig-Holstein 
opens fire towards Westerplatte. After that, heavy machine 
guns located in upper floors of buildings in Neufahrwasser join 
in. At 05:00, German infantry advance cautiously and launch 
patrols to find out where the Polish positions are. The Germans 
are stopped by fire from guardhouse no. 1 and 2 and the near-
by outposts, including “Fort”. To support the attacking troops, 
Schleswig-Holstein fires at guardhouse no. 2; the building is 
seriously damaged and cannot be used to support the Polish 
defences any more. About 07:00, the Germans start to with-
draw. After the infantry pulls out, the attackers try again and 
again, with no success, to set the forest on fire using a tank car.



a.dziewanowski
Notatka
Zmienić polski opis na: Skrzynka na taśmy amunicyjne do ciężkiego karabinu maszynowego wz. 1930, który znajdował się w dolnej kondygnacji wartowni 
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Notatka
Usunąć na końcu zdania: nr 5. W tłumaczeniu usunąć no. 5 .
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Notatka
Z podpisu usunąć opis w nawiasie: (15 cm Jgr. 38). To samo dla tłumaczenia.



Major Henryk Sucharski podczas kapitulacji.  
7 września 1939 r. 

Major Henryk Sucharski surrendering his troops.  
7 September 1939

Obrońcy Westerplatte po przejściu na Mewi Szaniec oczekują 
na transport do tymczasowego więzienia na Biskupiej Górce. 
7 września 1939 r.

Westerplatte defenders awaiting transport to a temporary prison 
in Biskupia Górka after being moved to the Seagull Earthworks. 
7 September 1939 

Polscy żołnierze ranni w trakcie obrony Składnicy czekają na 
transport do szpitala. Pierwszy z lewej – por. Leon Pająk; w 
środku – leg. Władysław Łakomiec; trzeci – strz. Jan Czywil.  
7 września 1939 r.

Wounded Polish soldiers awaiting transport to hospital. First on the 
left – Lieutenant Leon Pająk; in the middle – Legionnaire Władysław 
Łakomiec; third – Rifleman Jan Czywil. 7 September 1939

KAPITULACJA 
SURRENDER 
Sytuacja obrońców Składnicy była bardzo trudna. W systemie 
obrony nie funkcjonowały już wartownie nr 2 i 5, uszkodzo-
no wartownie nr 1 i 4, przybywało rannych, a stan tych, którzy 
zostali wcześniej zranieni, był rozpaczliwy. Brakowało wody, 
lekarstw, środków opatrunkowych, kurczyły się zapasy żywno-
ści. Major Sucharski podjął decyzję o kapitulacji. Około godz. 
10.15 w oknie budynku koszar została wywieszona biała flaga.

W toku walk machina obronna Składnicy działała bez zarzutu. 
Niekwestionowane jest również bohaterstwo polskiej załogi – 
walczącej bez zewnętrznego wsparcia z przeważającym liczeb-
nie i technicznie przeciwnikiem. 

The situation of the depot’s defenders becomes extremely diffi-
cult. The defence system loses guardhouse no. 2 and 5, while 1 
and 4 are damaged, the number of the wounded is increasing, and 
those already wounded are in a terrible state. There is a shortage 
of water, medicines and wound dressings. The food supply is run-
ning out. Major Sucharski decides to surrender. At approximately 
10:15, a white flag is displayed in the barracks window.

During the entire siege, the depot’s military defence installa-
tions proved extremely effective in stopping the enemy advance. 
Today we admire the great heroism of the Polish soldiers, who 
fought isolated against an overwhelming and militarily superior 
opponent.

STRATY
LOSSES
W czasie bohaterskiej obrony WST na Westerplatte poległo co 
najmniej 15 polskich żołnierzy, rannych zostało 26, choć nie-
wykluczone, że było ich więcej. Liczbę zabitych po stronie nie-
mieckiej szacuje się na 50 żołnierzy, rannych określa się na 121. 
Jednak i w tym przypadku są to dane niepotwierdzone.

 
At least fifteen Polish soldiers were killed during the heroic defen-
ce of the MTD, twenty-six were injured, although the casualties 
were probably bigger. The number of casualties on the German 
side is estimated at fifty killed and one hundred and twenty one 
wounded. These numbers, however,  have not been confirmed.

NIEWOLA
CAPTIVITY

LISTA ŻOŁNIERZY POLSKICH POLEGŁYCH I ZMARŁYCH 
W WYNIKU RAN ODNIESIONYCH PODCZAS OBRONY 
WESTERPLATTE

Starszy sierżant Wojciech Najsarek – śmiertelnie ranny  
1 września w rejonie stacji kolejowej podczas pierwszego 
szturmu na teren Składnicy.

Strzelec Konstanty (Stefan) Jezierski – poległ 1 września  
w kabinie bojowej wartowni nr 3.

Strzelec Bronisław Uss – śmiertelnie ranny 1 września  
w trakcie walk w rejonie placówki „Prom”.

Kapral Andrzej Kowalczyk – poległ 1 września w trakcie wyco-
fywania obsady placówki „Prom” do wartowni nr 1.

Plutonowy Adolf Petzelt – zginął 2 września w wartowni nr 5, 
w wyniku bombardowania.

Kapral Bronisław Perucki – zginął 2 września w wartowni nr 5, 
w wyniku bombardowania.

Kapral Jan Gębura – zginął 2 września w wartowni nr 5,  
w wyniku bombardowania.

Starszy strzelec Władysław Okrasa (Okraszewski) – zginął  
2 września w wartowni nr 5, w wyniku bombardowania.

Starszy legionista Ignacy Zatorski – zginął 2 września w war-
towni nr 5, w wyniku bombardowania.

Legionista Józef Kita – zginął 2 września w wartowni nr 5,  
w wyniku bombardowania.

Starszy legionista Zygmunt Zięba – poległ 2 września  
w koszarach, w wyniku bombardowania.

Strzelec Władysław Jakubiak – zginął 2 września najpewniej 
w wartowni nr 5, w wyniku bombardowania.

Legionista Antoni Piróg – zginął prawdopodobnie 2 września 
w wartowni nr 5, w wyniku bombardowania.

Legionista Mieczysław Krzak – zginął najpewniej w nocy  
z 2 na 3 września na przedpolu placówki „Fort”.

Strzelec Jan Czywil – ciężko ranny 7 września w wartowni nr 1, 
zmarł w gdańskim szpitalu, w nocy z 7 na 8 września.

LIST OF POLISH SOLDIERS KILLED AND THOSE WHO DIED 
OF THEIR WOUNDS SUSTAINED DURING THE DEFENCE OF 
WESTERPLATTE 

Senior Sergeant Wojciech Najsarek – mortally wounded on  
1 September in the area of the railway station during the first 
assault on the Depot.

Rifleman Konstanty (Stefan) Jezierski – killed on 1 September  
at the combat station of guardhouse no. 3.

Rifleman Bronisław Uss – mortally wounded on 1 September 
during the fighting in the area of the “Ferry” facility.

Corporal Andrzej Kowalczyk – killed on 1 September during the 
withdrawal from the “Prom” facility to guardhouse no. 1.

Master corporal Adolf Petzelt – killed on 2 September in guar-
dhouse no. 5 as a result of  bombing.

Corporal Bronisław Perucki – killed on 2 September in guardho-
use no. 5 as a result of bombing.

Corporal Jan Gębura – killed on 2 September in guardhouse no. 5 
as a result of bombing. 

Rifleman 1st class Władysław Okrasa (Okraszewski) – killed  
on 2 September in guardhouse no. 5 as a result of bombing.

Legionnaire 1st class Ignacy Zatorski – killed on 2 September  
in guardhouse no. 5 as a result of bombing.

Legionnaire Józef Kita – killed on 2 September in guardhouse  
no. 5 as a result of bombing.

Legionnaire 1st class Zygmunt Zięba – killed on 2 September  
in the barracks as a result of  bombing.

Rifleman Władysław Jakubiak – killed on 2 September in guar-
dhouse no. 5 as a result of bombing.

Legionnaire Antoni Piróg – killed on 2 September in guardhouse 
no. 5 as a result of bombing.

Legionnaire Mieczysław Krzak – probably killed during the night 
of 2 September on the foreground of the “Fort” facility.

Rifleman Jan Czywil – severely wounded on 7 September in 
guardhouse no. 1, died in hospital in Danzig, on the night of 
7 September.

Po wywieszeniu białej flagi część załogi Westerplatte zgro-
madziła się przed koszarami na ostatniej zbiórce, a następnie 
ruszyła do niewoli. Wszystkich zdolnych do marszu odprowa-
dzono pod eskortą w okolice Mewiego Szańca, gdzie zosta-
li poddani rewizji i spisano ich dane. Ranni zostali odwiezieni 
przez Niemców do gdańskich szpitali. Dowództwo niemieckie, 
obawiając się, że poszczególne obiekty i teren Składnicy zosta-
ły zaminowane przez obrońców, zażądało od Polaków osobi-
stego ich przekazania.

Następnie polskich oficerów przewieziono do Hotelu 
Centralnego, a podoficerów i szeregowych – do tymczasowe-
go więzienia w fortach Biskupiej Górki. W nocy z 7 na 8 wrze-
śnia z celi został zabrany na przesłuchanie sierż. rez. Kazimierz 
Rasiński – kierownik radiostacji WST. Jego dalsze losy do dziś 
nie zostały w pełni wyjaśnione. Istnieją przesłanki wskazują-
ce, że zwłoki sierż. Rasińskiego w połowie września pochowa-
no na gdańskim cmentarzu na Zaspie. 

Ostatecznie 10 września oficerowie zostali odwiezieni do ofla-
gów, a resztę załogi 12 września odesłano do stalagów.

After flying the white flag, part of Westerplatte crew gathered in 
front of the barracks, at their last assembly point, and let them-
selves be taken into captivity. All those capable of marching were 
taken under escort to the Seagull Earthworks where they were 
searched and their personal data was compiled. The wounded 
were taken by the Germans to hospitals in Danzig. Fearing that 
individual facilities and the whole area of the depot were mined 
by the defenders, German command demanded that the Poles 
hand them over personally.

Afterwards, Polish officers were transported to the Central Hotel, 
and the NCOs and enlisted men – to a temporary prison in the 
forts of Biskupia Górka. On the night of September 7-8 reserve 
Sergeant Kazimierz Rasiński – head of the MTD radio station – was 
taken from his cell for interrogation. What happened to him after-
wards remains a mystery. There are indications that the remains 
of Sergeant Rasiński were buried at the Zaspa Cemetery in Danzig. 

Ultimately, on 10 September, the officers were taken to Oflags 
while the rest of the crew was sent to Stalags on 12 September.



Współczesny plan okolic placówki „Fort” z zazna-
czeniem miejsc odkrycia łusek polskiej i nie-
mieckiej amunicji strzeleckiej

Contemporary plan of the vicinity of the “Fort” 
outpost, indicating the places where Polish and 
German small arms ammunition cartridges were 
found
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Parking

Legenda / Legend

Łuska polska
Polish scale

Łuska niemiecka
German scale

Placówka „FORT”
Facility ”FORT”

a.dziewanowski
Notatka
Ten opis wraz zabytkami nie powinien znajdować się w gablocie dotyczącej placówki "Fort".

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
W legendzie, w angielskiej wersji na polskie słowo łuska użyto słowa scale - powinno być cartridges
W legendzie użyto zapisu „FORT” - powinno być „Fort”




Polscy jeńcy cywilni porządkujący koszary WST wkrótce po 
zakończeniu walk. Wrzesień 1939 r.

Polish civilian prisoners tidying the MTD barracks shortly after 
the fighting. September 1939

Grupa jeńców cywilnych porządkujących teren Westerplatte. 
Na pierwszym planie widoczne ogrodzenie z drutu kolczaste-
go wzniesione przez załogę Składnicy przed 1 września 1939 
r. oraz gruz ceglany pozostały po rozbiórce willi oficerskiej. 

Fotografia wykonana zimą 1939/1940 r.

A group of civilian prisoners tidying up Westerplatte. The fore-
ground shows a barbed wire fence erected by the depot crew 
before 1 September 1939 and the brick debris from the demoli-
tion of the officers’ villa. Photograph taken in winter 1939/1940

Jeńcy na Westerplatte podczas wydawania posiłku. Racje żyw-
nościowe składały się z zupy, kawałka suchego chleba razowe-
go i czarnej kawy. Jedzenia było zbyt mało dla mężczyzn pra-
cujących ponad siły. We wspomnieniach ocalonych jest mowa 

o powszechnym głodzie oraz o „dobijaniu żywych pracą” 

Prisoners at Westerplatte during meal time. Food rations includ-
ed soup, a  dry piece of whole-grain bread, and black coffee.  
It was barely enough for overworked, exhausted men. Memoirs 
of the survivors talk of widespread hunger and “finishing the liv-

ing off with labour”

JEŃCY CYWILNI  
CIVILIAN PRISONERS  
Po zakończeniu obrony rozpoczęło się porządkowanie terenu 
Westerplatte. Do tego zadania władze niemieckie wyznaczy-
ły jeńców cywilnych – Polaków aresztowanych w pierwszych 
dniach września na terenie Gdańska i Gdyni. Byli to pracowni-
cy polskich instytucji i urzędów, działacze społeczni, przedsta-
wiciele inteligencji i księża. Jeńców z Gdańska przetrzymywa-
no początkowo w więzieniu zorganizowanym w Victoriaschule, 
a później – w trzech obozach stacjonarnych. Jeden z nich znaj-
dował się w gdańskiej dzielnicy Nowy Port (Neufahrwasser).  
To właśnie tam przypisano około 200 więźniów, którzy przyby-
li na Westerplatte już 8 września. Do 29 września na półwyspie 
pracowało nawet dwa tysiące więźniów. W grupie tej znalazło 
się dziewięciu obrońców Westerplatte – pracowników cywil-
nych WST, którym Niemcy nie przyznali statusu kombatantów.

 
The clean-up of Westerplatte began just hours after the fighting 
finished. For this task, the German authorities appointed civilian 
prisoners – Poles arrested in the first days of September in Danzig 
and Gdynia. They were employees of Polish institutions and offices, 
social activists, intelligentsia and priests. Prisoners arrested in 
Danzig were initially held at the prison set up in the Victoriaschule 
and later – in three permanent camps. One of them was located 
in the Neufahrwasser district of Danzig. It was there that some 
200 prisoners who arrived at Westerplatte on 8 September were 
assigned. By 29 September, as many as two thousand prisoners 
did forced labour at Westerplatte. This group included nine defen-
ders of Westerplatte, civil employees of the MTD, whom Germans 
refused to recognize as combatants.  

ZACIERANIE ŚLADÓW 
COVER-UP  
Więźniowie na Westerplatte byli zmuszani do wykonywania 
ciężkiej pracy fizycznej, którą nadzorowali niemieccy strażnicy 
z SS, SA, Hitlerjugend i Arbeitsdienstu (Służba Pracy Rzeszy). 
Praca jeńców polegała na odgruzowywaniu pobojowiska, usu-
waniu zniszczonych drzew, zasieków z drutu kolczastego, likwi-
dowaniu niewypałów i niewybuchów, rozbiórce budynków oraz 
muru okalającego teren Składnicy. Cegły i część wyposażenia 
zebranego przez więźniów zostały wykorzystane podczas roz-
budowy niemieckiego obozu Stutthof.

Aresztowanym wydzielano głodowe racje żywnościowe, bito 
ich i poniżano. Warunki pracy pogarszały braki ciepłych ubrań 
i butów. Więźniowie niezdolni do pracy – z powodu chorób lub 
wycieńczenia – byli mordowani. Rękoma polskich więźniów 
rozebrano większość obiektów związanych z funkcjonowaniem 
i obroną Składnicy

 
The prisoners at Westerplatte were forced to perform heavy 
physical labour supervised by German guards from the SS, SA, 
Hitlerjugend, and Arbeitsdienst (Reich Labour Service). Prisoners 
had to remove debris and unexploded ordnance, clear felled tre-
es and barbed wire, and  perform demolition of buildings and the 
wall around the depot. 

The prisoners were given starvation rations, were beaten and 
degraded. Working conditions grew worse, there were shorta-
ges of warm clothes and footwear. Those unable to work becau-
se of illnesses or emaciation were executed. The bricks and 
depot’s equipment collected by the prisoners were later used 
during the expansion of the German Stutthof concentration camp. 
Eventually, most of the facilities related to the operation and 
defence of  Westerplatte were dismantled by prisoners.

„DOBIJANIE ŻYWYCH PRACĄ” * 
“FINISHING THE LIVING OFF WITH LABOUR” *

Więźniów początkowo zakwaterowano w zdemolowanych zabu-
dowaniach Składnicy. Niedobory żywności jeszcze bardziej 
pogarszały i tak już trudne warunki bytowe. Jeńcom wydziela-
no wodnistą zupę, którą musieli spożywać w naczyniach zna-
lezionych w pobitewnym rumowisku. O szczęściu mogli mówić 
ci, którzy zdobyli wojskowe talerze lub menażki. Pozostałym za 
miski służyły polskie hełmy, zardzewiałe puszki i spluwaczki, 
w ostateczności zaś – kaszkiety czy kapelusze. Dożywiano się 
nadgniłymi warzywami z dawnego ogrodu Składnicy i pokrzy-
wami. W marcu 1940 r. zlikwidowano obóz w Nowym Porcie, 
a  jeńców pracujących na Westerplatte przydzielono do filii 
(Aussenstelle) obozu Stutthof. W czerwcu 1941 r., po zakoń-
czeniu prac porządkowych na półwyspie, więźniowie zostali 
przetransportowani do Stutthofu.

The prisoners at Westerplatte were forced to perform heavy 
physical labour supervised by German guards from the SS, SA, 
Hitlerjugend, and Arbeitsdienst (Reich Labour Service). Prisoners 
had to remove debris and unexploded ordnance, clear felled trees 
and barbed wire, and  perform demolition of buildings and the wall 
around the depot. The prisoners were given starvation rations, 
were beaten and degraded. Working conditions grew worse, the-
re were shortages of warm clothes and footwear. Those unable 
to work because of illnesses or emaciation were executed. The 
bricks and depot’s equipment collected by the prisoners were 
later used during the expansion of the German Stutthof concen-
tration camp. Eventually, most of the facilities related to the ope-
ration and defence of  Westerplatte were dismantled by prisoners.

* Relacja Kazimierza Brzuszkiewicza (więźnia obozu w Nowym 
Porcie) / Memories of Kazimierz Brzuszkiewicz (prisoner of the 
camp in Nowy Port) 



POWRÓT BOHATERÓW
RETURN OF THE HEROES

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Ogólne uwagi dotyczące grafik szkieletów:

Warstwy wewnętrzne, opisy i niwelacje powinny być w kolorze sekcji - tak jak jest to w przypadku zarysów jam (szkielety tak jak jest, czyli na biało). 
Jeżeli chodzi o kolory, to w legendzie proponuję zamienić fiolet tkanin, na jasną zieleń. 

Widoczne błędy w oznaczeniach kolorami w poszczególnych szkieletach.
Metale są zamiast błękitne (jak w legendzie) to błękitno-zielone. Do sprawdzenia i korekty.








Odkrycie szczątków  dziewięciu poległych obrońców Składnicy 
zapoczątkowało interdyscyplinarny projekt badawczy pro-
wadzony przez Muzeum II Wojny Światowej w  Gdańsku, 
Instytut Pamięci Narodowej i Pomorski Uniwersytet Medyczny 
w Szczecinie. Jego głównym celem jest identyfikacja osobo-
wa wszystkich odnalezionych żołnierzy. W wyniku żmudnej 
i drobiazgowej pracy specjalistów do września 2022 r. ustalo-
no tożsamości siedmiu obrońców. Trwają prace zmierzające do 
identyfikacji pozostałych dwóch poległych. Podczas uroczy-
stego pogrzebu, który odbył się 4 listopada 2022 r., odnalezieni 
bohaterowie spoczęli wraz ze swoim dowódcą, mjr. Henrykiem 
Sucharskim, na nowo powstałym cmentarzu Żołnierzy Wojska 
Polskiego na Westerplatte. Po ponad 83 latach Ojczyzna dopeł-
niła obowiązku względem swoich obrońców, oddając im należ-
ny hołd. 

 
With the discovery of the remains of nine fallen defenders of 
Westerplatte, an interdisciplinary research project was launched 
in joint collaboration of the Museum of the Second World War 
in Gdańsk, the Institute of National Remembrance, and the 
Pomeranian Medical University in Szczecin. Its main objective 
was to identify the skeletal remains that were exhumed. Arduous 
and thorough work by forensic specialists revealed the identi-
ties of seven defenders by September 2022. Work is underway to 
identify the other two fallen. During the ceremonial funeral held 
on 4 November 2022, the Polish heroes were buried together with 
their commander, Major Henryk Sucharski, at the newly estab-
lished Polish Military Cemetery at Westerplatte. After more than 
83 years, their Homeland fulfils its obligation towards its defend-
ers by paying them proper tribute.

„ZAKOPAĆ W JEDEN DÓŁ, ZRÓWNANY Z ZIEMIĄ”
“BURY IN A SINGLE HOLE AND LEVEL WITH THE GROUND” 

ZAPOMNIANE MOGIŁY 
FORGOTTEN GRAVES  

POWRÓT BOHATERÓW  
THE HEROES RETURN  

ODKRYCIE  
DISCOVERY

ŻOŁNIERZE ODNALEZIENI W TRAKCIE BADAŃ ARCHEOLOGICZNYCH MOGIŁ W 2019 R.
SOLDIERS FOUND DURING ARCHEOLOGICAL RESEARCH OF THE GRAVES IN 2019

Jedną z pierwszych prac, do której zmuszono więźniów, było 
chowanie polskich żołnierzy poległych w  trakcie obrony 
Składnicy. Na prowizoryczny cmentarz przeznaczono płaski, 
niezadrzewiony teren w pobliżu willi oficerskiej. Pogrzebano 
tam ciała żołnierzy poległych w pobliskiej wartowni nr 5 oraz 
zwłoki obrońców, które odnajdywano w innych miejscach WST. 
Część poległych wrzucono do osobnych dołów. Okazało się, że 
trudno jest wydobyć zakleszczone w ruinach wartowni szczątki 
żołnierzy. Niemieccy żołnierze chcieli oblać je benzyną i spalić, 
jednak ich dowódcy polecili wydostać zwłoki z ruin i pochować 
w zbiorowej mogile. Jeńcy oznaczyli pochówki trzema niewiel-
kimi kopczykami i krzyżem zbitym z desek. Wkrótce, na rozkaz 
niemieckich nadzorców, zniszczono wspomniane oznaczenia, 
by nie dało się zlokalizować miejsca pogrzebania obrońców 
Westerplatte. 

One of the first tasks which the prisoners were forced to do was to 
bury Polish soldiers who were killed during the battle. The make-
shift graveyard was set up on a flat, treeless area near the offi-
cers’ villa. This graveyard was used to bury soldiers killed in the 
nearby guardhouse no. 5 as well as bodies of defenders found 
elsewhere within the MTD. Some were put in separate graves.  
It turned out that getting the bodies out of the collapsed ruins 
of the guardhouse presented quite a challenge. German soldiers 
wanted to douse them in petrol and burn them, but their com-
manders ordered them to get them out and bury them in a mass 
grave. The prisoners marked the sites with three small mounds 
and a cross they made out of some planks. Soon, the Germans 
ordered to take down these markings, so that the burial place of 
Westerplatte defenders was obliterated.

Od 2016 r. pracownicy Działu Archeologicznego MIIWŚ, rów-
nolegle z badaniami wykopaliskowymi, prowadzili wielotoro-
we badania historyczne. Ich celem było zlokalizowanie miejsca 
pochówku polskich żołnierzy poległych w obronie Westerplatte. 
Gromadzono i analizowano literaturę przedmiotu, archiwalne 
zdjęcia oraz relacje świadków wydarzeń. Śladów po grobach 
westerplatczyków poszukiwano w księgach cmentarnych oraz 
na wykonanych w latach czterdziestych XX w. zdjęciach lot-
niczych gdańskich cmentarzy. Na terenie dawnej Składnicy 
przeprowadzono szeroko zakrojone badania geofizyczne. 
Zlokalizowano, odsłonięto i udokumentowano relikty budyn-
ków, w pobliżu których we wrześniu 1939 r. pochowano pole-
głych obrońców WST. 

 
Since 2016, employees of the Archaeology Department of the 
Museum of the Second World War in Gdańsk have  been con-
ducting multi-track historical research and extensive excava-
tion work. Their aim was to find the burial place of Polish soldiers 
who were killed in defence of Westerplatte. Literature on the sub-
ject, archival photographs, and eyewitness accounts of those 
events were collected and thoroughly analysed. Traces of grave 
sites of Westerplatte soldiers were searched for in burial records 
and aerial photographs of Danzig cemeteries taken in the 1940s. 
Extensive geophysical surveys were carried out on the site of the 
former depot. Several relics that came from the buildings near 
which the fallen defenders of the MTD were buried in September 
1939 were located, excavated, and documented.

Zwłoki polskiego żołnierza poległego w górnej kondygnacji 
wartowni nr 5. Zdjęcie wykonane przez niemieckich żołnie-
rzy 10 września 1939 r. Analiza zdjęcia i wyników badań arche-
ologicznych wskazują, że na fotografii uwieczniono poległego  

st. leg. Ignacego Zatorskiego 

Body of a Polish soldier killed on the upper floor of guardhouse 
no. 5. Photograph taken by German soldiers on 10 September 
1939. Image analysis and results of archaeological research 
indicate that the photograph features Legionnaire first class 

Ignacy Zatorski

Mogiły polskich obrońców WST. Zwracają uwagę wojskowe 
rogatywki oraz krzyż zbity z desek, które na kopczykach ziemi 

umieścili polscy jeńcy cywilni grzebiący zmarłych. 
Wrzesień 1939 r.

Graves of Polish defenders of the MTD. Attention is drawn to four-
point caps and a cross made by nailing a few planks together, 
placed on earth mounds by Polish civilian prisoners assigned to 

burial duty. September 1939

Zdjęcie archiwalne mogił polskich żołnierzy wykonane po 
zakończeniu walk we wrześniu 1939 r. (Źródło: MIIWŚ)

Archival photograph of graves of the Polish soldiers taken after 
the battle in September 1939. (Source: Museum WWII Gdańsk)

Zgromadzone informacje umożliwiły dokładne zlokalizowa-
nie miejsca, w którym we wrześniu 1939 r. pochowano pole-
głych obrońców Westerplatte. Niemal dokładnie 80 lat od ich 
pogrzebania, 24 września 2019 r., odkryto pierwszą mogiłę. 
Szczątki polskiego żołnierza znajdowały się jedynie 40 cm pod 
powierzchnią gruntu w niewielkim, pospiesznie wykopanym 
dole. W ciągu kilku tygodni badań archeolodzy odkryli łącznie 
pięć mogił, w których pogrzebano dziewięciu polskich boha-
terów. Doły, do których wrzucono ich ciała, znajdowały się kil-
kanaście metrów od głównej drogi prowadzącej do pomnika 
Obrońców Wybrzeża na Westerplatte. Mimo to przez dziesię-
ciolecia mogiły westerplatczyków, którzy oddali życie w obro-
nie Ojczyzny, pozostawały zapomniane. 

 
Finding the exact 1939 burial site of the fallen Westerplatte defen-
ders was possible through analysis of information gathered in 
the course of archaeologists’ research. Almost eighty years after 
their burial, on 24 September 2019, the first shallow grave was 
discovered. The remains of the Polish soldiers were buried under 
a 40-cm layer of dirt, in a small, hastily dug hole. In the weeks of 
research that followed, archaeologists discovered a total of five 
grave sites where nine Polish heroes were buried. The holes into 
which their bodies were tossed were located just several metres 
from the main road leading to the Monument to the Defenders 
of the Coast at Westerplatte. For decades, despite this proximi-
ty to the main Westerplatte sightseeing path, the graves of the 
Westerplatte fighters remained forgotten.

Plan wykopu archeologicznego z zaznaczeniem 
odkrytych grobów, w układzie zbliżonym do 

widocznego na zdjęciu archiwalnym 

Archaeological excavation plan with an indication 
of discovered graves, in a layout similar to that 

visible on the archival photograph 

PLUTONOWY ADOLF PETZELT (SZKIELET NR 1) 
MASTER CORPORAL ADOLF PETZELT (SKELETON NO. 1)

Adolf Petzelt urodził się w 1906 r. w Kałuszu, w województwie 
stanisławowskim (ob. Ukraina). W latach 1926–1927 służył 
w 49. Pułku Piechoty w Kołomyi. Jesienią 1938 r. został prze-
niesiony na Westerplatte z 6. Pułku Piechoty Legionów w Wilnie. 
Petzelt był zapalonym miłośnikiem kąpieli morskich i dbania 
o tężyznę fizyczną. Znany był ze swojego profesjonalizmu oraz 
koleżeńskiej postawy wobec podwładnych. 31 sierpnia 1939 r. 
został wyznaczony na dowódcę wartowni nr 5. W trakcie bom-
bardowania Luftwaffe 2 września wydał rozkazał, by żołnierze 
schronili się w dolnej kondygnacji budynku. Zginął w gruzach 
zniszczonej wartowni.

 
Adolf Petzelt, born in 1906 in Kałusz, in Stanisławowskie 
Voivodeship (currently Ukraine). Between 1926 and 1927, he 
served in the 49th Infantry Regiment in Kołomyja. In autumn 1938, 
he was transferred to Westerplatte from the 6th Legion Infantry 
Regiment in Vilnius. Petzelt was a fan of swimming in the sea and 
took great care of his physical fitness. He was generally known 
for his professionalism and a friendly attitude towards subordi-
nates. On 31 August 1939 he was appointed commander of guard-
house no. 5. During bombing by the Luftwaffe on 2 September, he 
ordered his team to hide on the lower storey of the building. He 
was killed in the rubble of the destroyed guardhouse. 

SZKIELET NR 5 
SKELETON NO. 5

Szkielet niezidentyfikowanego polskiego żołnierza odnalezio-
ny w mogile zbiorowej. Kości nosiły ślady działania wysokiej 
temperatury i urazów spowodowanych uderzeniami odłamków. 
Szczątki znajdowały się w dwóch skupiskach, w obrębie jamy 
grobowej. Charakter obrażeń zaobserwowanych na kościach 
wskazuje, że poległy należał do obsady wartowni nr 5 zniszczo-
nej w wyniku bombardowania Luftwaffe. Przy szkielecie natra-
fiono na przedmioty osobiste zmarłego – portfel (tzw. podków-
kę), skórzaną papierośnicę z lufką do papierosów oraz elementy 
wojskowego umundurowania i wyposażenia: guziki munduro-
we, hak mundurowy i pas z ładownicami. 

 
A skeleton of an unidentified Polish soldier found in a mass grave. 
The bones show signs of exposure to high temperature and an 
injury caused by shrapnel impact. The remains in the grave were 
positioned in two groups. The nature of injuries observed on the 
bones indicates that the fallen was part of the crew of guardho-
use no. 5 destroyed as a result of the Luftwaffe bombing. Personal 
belongings were found with the skeleton – a wallet (so-called hor-
seshoe), leather cigarette case and holder, and elements of mili-
tary uniform and equipment: uniform buttons, hook, and belt with 
ammunition pouches. 

STARSZY LEGIONISTA  ZYGMUNT ZIĘBA (SZKIELET NR 2) 
LEGIONNAIRE FIRST CLASS  ZYGMUNT ZIĘBA  
(SKELETON NO. 2) 

Zygmunt Zięba urodził się w 1914 r. we wsi Poręba Żegoty, 
w województwie małopolskim. Na Westerplatte trafił w stop-
niu legionisty we wrześniu 1938 r. z 5. Pułku Piechoty Legionów 
w Wilnie. Początek działań bojowych zastał go w rejonie pla-
cówki „Prom”. W trakcie obrony placówki został ranny w głowę, 
po czym przeniesiono go do prowizorycznego szpitala znajdu-
jącego się w koszarach. W trakcie bombardowania Luftwaffe 
2 września został ponownie ranny i zmarł wskutek odniesio-
nych obrażeń. Ciało żołnierza zostało wrzucone do jamy gro-
bowej wraz z przedmiotami znalezionymi w trakcie porządko-
wania terenu Westerplatte przez polskich jeńców cywilnych po 
zakończeniu obrony WST.

 
Zygmunt Zięba was born in 1914 in the village of Poręba Żegoty 
in the Małopolskie Voivodeship. Transferred from the 5th Legion 
Infantry Regiment in Vilnius, he started his service at Westerplatte 
as a legionnaire on September 1938. The fighting caught him in 
the vicinity of the “Ferry” defensive outpost. During its defence, he 
suffered a head wound, after which he was moved to the make-
shift hospital in a barracks. During the Luftwaffe bombing on 2 
September, he was wounded again and died as a result of his 
injuries. His body was thrown into the grave along with objects 
found during the clean-up of Westerplatte by Polish civilian pri-
soners after the battle of Westerplatte was over. 

KAPRAL JAN GĘBURA  (SZKIELET NR 6)  
CORPORAL JAN GĘBURA  (SKELETON NO. 6) 

Jan Gębura urodził się w 1915 r. w Połągwi, w województwie 
świętokrzyskim. W marcu 1939 r. trafił na Westerplatte z 4. 
Pułku Piechoty Legionów w Kielcach. W sierpniu 1939 r. został 
przydzielony do wschodniej linii obrony półwyspu. 1 września 
znalazł się w obsadzie wartowni nr 5, w której gruzach zgi-
nął następnego dnia, w trakcie bombardowania Luftwaffe. Po 
zakończeniu obrony Westerplatte jego ciało wrzucono do zbio-
rowej mogiły. Na szczątkach poległego zaobserwowano rozle-
głe obrażenia głowy oraz dolnych i górnych kończyn. Były one 
spowodowane działaniem wysokiej temperatury i uderzenia-
mi odłamków. 

 
Jan Gębura was born in 1915 in Połągiew in the Świętokrzyskie 
Voivodeship. In March 1939, he was transferred to Westerplatte 
from the 4th Legion Infantry Regiment in Kielce. In August 1939, 
he was assigned to the eastern line of Westerplatte defence line. 
On 1 September, he was posted at guardhouse no. 5, where he 
was killed the following day during   the Luftwaffe raid. When the 
Westerplatte battle was over, his body was thrown into a mass 
grave. The remains bear extensive head, upper and lower limb 
injuries. They were caused by high temperature from the blast 
and shrapnel.

STARSZY LEGIONISTA IGNACY ZATORSKI  (SZKIELET NR 3) 
LEGIONNAIRE FIRST CLASS  IGNACY ZATORSKI 
(SKELETON NO. 3)

Ignacy Zatorski urodził się w  1915 r. Na Westerplatte tra-
fił w marcu 1939 r. z 4. Pułku Piechoty Legionów w Kielcach. 
W chwili rozpoczęcia działań wojennych znajdował się na pla-
cówce „Wał” (wschodni odcinek obrony), później zaś został 
wycofany do placówki „Fort”. Po południu 2 września 1939 r. 
Zatorski udał się na posiłek do wartowni nr 5, gdzie zastał go 
nalot Luftwaffe. Zginął w zbombardowanym budynku.

W 2019 r. archeolodzy MIIWŚ szczegółowo przeanalizowali 
archiwalne niemieckie zdjęcia ukazujące zniszczoną wartownię. 
Na kilku fotografiach, wśród gruzu górnej kondygnacji budynku, 
dostrzeżono zwłoki polskiego żołnierza. Porównanie szczegó-
łów widocznych na zdjęciach z wynikami badań archeologicz-
nych pozwoliło stwierdzić, że na obrazach utrwalono poległe-
go legionistę Zatorskiego. Jego ciało, najpewniej jako pierwsze, 
pogrzebano w dole na zachód od wartowni, wyznaczając w ten 
sposób miejsce kolejnych mogił. 

 
 Ignacy Zatorski was born in 1915. He was assigned to Westerplatte 
in March 1939 from the 4th Legion Infantry Regiment in Kielce. 
When fighting broke out, he was at “Embankment” outpost (east-
ern section of the defence line) but soon withdrew to the “Fort” 
outpost. In the afternoon of 2 September 1939, Zatorski went for 
a meal to guardhouse no. 5, where he was caught by the Luftwaffe 
raid. He was killed in that building.

In 2019, the archaeologists of the MIIWŚ analysed archival German 
photographs depicting the destroyed guardhouse. Several pho-
tographs show Zatorski’s body among the rubble of the upper 
floor. Comparison of the details visible in the photographs with 
the results of archaeological excavations made it possible to 
conclude that the pictures indeed show Legionnaire Zatorski. 
Probably his body was first buried in a hole to the west of the 
guardhouse, thus designating the location for the rest of the 
graves. 

LEGIONISTA JÓZEF KITA  (SZKIELET NR 7) 
LEGIONNAIRE JÓZEF KITA  (SKELETON NO. 7) 

Józef Kita urodził się prawdopodobnie w 1915 r. Był legioni-
stą w 4. Pułku Piechoty Legionów w Kielcach. W marcu 1939 r. 
został przeniesiony na Westerplatte. W trakcie służby na pół-
wyspie pełnił funkcję ordynansa komendanta Składnicy, mjr. 
Henryka Sucharskiego. 1 września 1939 r. należał do obsady 
wartowni nr 5. W trakcie nalotu Luftwaffe 2 września poniósł 
śmierć w jej gruzach. Po zakończeniu walk o WST jego szczątki 
wrzucono do jednego dołu wraz z innymi poległymi. Na szkie-
lecie zaobserwowano bardzo silne obrażenia czaszki oraz gór-
nych i dolnych kończyn, które powstały w trakcie zniszczenia 
wartowni nr 5.

 
Józef Kita was born in 1915 (his estimated year of birth). He was 
a legionnaire in the 4th Legion Infantry Regiment in Kielce. In 
March 1939, he was transferred to Westerplatte. During his servi-
ce at Westerplatte, he was orderly to the commandant of the 
Depot, Major Henryk Sucharski. On 1 September 1939 he was part 
of the crew of guardhouse no. 5. He was crushed to death under 
the rubble in the Luftwaffe raid of 2 September. After the fight 
for the MTD was over, his remains were thrown into a hole with 
the other killed Polish soldiers. Severe injuries to the skull and 
the upper and lower limbs were observed on the skeleton, which 
occurred during the destruction of guardhouse no. 5. 

SZKIELET NR 4  
SKELETON NO. 4

Szczątki niezidentyfikowanego polskiego żołnierza z obraże-
niami czaszki oraz licznymi odłamkami w rejonie klatki pier-
siowej i jamy brzusznej. Poległy znajdował się w pojedynczej 
mogile, w pozycji horyzontalnej na plecach, z rękoma skrzyżo-
wanymi na brzuchu. Pochowano go w mundurze, o czym świad-
czą odnalezione haki i guziki mundurowe. Położenie szkieletu 
wskazuje, że ciało zostało ułożone na dnie jamy grobowej – nie 
było tam bezceremonialnie wrzucone, jak w przypadku pozo-
stałych odnalezionych poległych.

 
Remains of an unidentified Polish soldier with cranial injuries and 
numerous shrapnel in the chest and abdominal cavity area. The 
person was in a single grave, in a horizontal position on the back, 
with arms across the abdomen. He was buried wearing his uni-
form, as evidenced by the hooks and buttons found. The position 
of the skeleton indicates that the soldier was laid at the bottom 
of the grave – his body, just like the bodies of the other fallen, was 
dumped with complete disregard for human dignity. 

STARSZY STRZELEC WŁADYSŁAW OKRASA (OKRASZEWSKI)  
(SZKIELET NR 8) 
RIFLEMAN FIRST CLASS  WŁADYSŁAW OKRASA 
(OKRASZEWSKI)  (SKELETON NO. 8)

Władysław Okrasa (Okraszewski) urodził się w  1916 r. 
w Skolimowie, w województwie mazowieckim. Na Westerplatte 
trafił w lipcu 1939 r. z 36. Pułku Piechoty Legii Akademickiej 
w Warszawie. W karcie ewidencyjnej Składnicy zapisano, że 
Okrasa - z wykształcenia piekarz – został przydzielony do dru-
żyny administracyjnej. To prawdopodobnie on po południu 
2 września, czyli na chwilę przed nalotem Luftwaffe, dostar-
czył ciepły posiłek załodze wartowni nr 5. Zginął w gruzach 
zbombardowanego budynku. Jego szczątki spoczęły w zbio-
rowej mogile. Na kościach szkieletu zaobserwowano liczne 
uszkodzenia spowodowane działaniem wysokiej temperatury 
i uderzeniami odłamków.

 
Władysław Okrasa (Okraszewski) was born in 1916 in Skolimów, 
Mazowieckie Voivodeship. Assigned from the 36th Academic 
Legion Infantry Regiment in Warsaw, he started his service at 
Westerplatte in July 1939. The Depot’s filling card states that 
Okrasa – a baker by trade –  was assigned to the administrative 
staff. It was probably he who, on 2 September, moments before 
the Luftwaffe raid, delivered the hot meal to the crew of guar-
dhouse no. 5. He was killed in this guardhouse. His remains were 
buried in a mass grave. Numerous injuries were observed on the 
skeleton, caused by high temperature from the bomb blast and 
shrapnel.

KAPRAL BRONISŁAW PERUCKI (SZKIELET NR 9)
CORPORAL BRONISŁAW PERUCKI (SKELETON NO. 9)  

Bronisław Perucki urodził się w 1915 r. Do służby w 77. Pułku 
Piechoty w Lidzie został powołany w 1938 r., a na Westerplatte 
trafił 13 sierpnia 1939 r. 1 września znajdował się w obsadzie 
wartowni nr 5. Poległ w trakcie jej bombardowania 2 września 
1939 r. Po zakończeniu walk zwłoki kaprala Peruckiego wrzu-
cono do dołu wykopanego przez polskich więźniów w pobliżu 
wartowni. Na rozkaz niemieckich nadzorców pogrzebano tam 
jeszcze czterech poległych. Na odnalezionych kościach zaob-
serwowano liczne obrażenia czaszki oraz prawej kończyny gór-
nej i dolnej. 

Bronisław Perucki was born in 1915. He was drafted into service 
with the 77th Infantry Regiment in Lida in 1938 and appointed for 
service at Westerplatte on 13 August 1939. On 1 September he 
was part of the crew of guardhouse no. 5. He was killed during the 
bombing of 2 September 1939. After the fighting ended, Corporal 
Perucki’s body was tossed into the hole dug out by Polish pris-
oners near the guardhouse. At the order of their German super-
visors, four more Polish soldiers were buried there. Numerous 
injuries to the skull and to the right upper and lower limbs were 
observed on the skeleton. 
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a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Fragment "do września 2022 r." zamienić na: "dotychczas".

a.dziewanowski
Komentarz w tekście
Usunąć fragment: "by September 2022".

a.dziewanowski
Notatka
Zastosowane rozwiązanie graficzne dla oznaczenia grobów (chorągiewki z napisami), są w mojej ocenie niezbyt szczęśliwym pomysłem. 




Quote from Free City of Danzig Polonia Diary for 1939 under week with 1.IX. 



Komunikat nr 3 sztabu głównego Naczelnego Wodza z dnia 3.IX.1939 r.



Mogiły poległych obrońców Westerplatte.  
W tle widoczne ruiny wartowni nr 5.  
Zdjęcie wykonane po 10 września 1939 r.

Graves of the fallen Westerplatte defenders.  
In the background, ruins of guardhouse no. 5. can be 
seen. Photograph taken after 10 September 1939



Wartownia nr 2 w trakcie rozbiórki. Po lewej stro-
nie fotografii widoczne drewniane nosidło wyko-
nane i używane przez jeńców cywilnych do trans-
portu gruzu. W tle budynek koszar WST.  
Wiosna 1940 r.

Guardhouse no. 2 being dismantled. On the left-
hand side of the photograph, a wooden carrier to 
transport rubble made and used by civilian prison-
ers is visible. In the background, the MTD barracks. 
Spring of 1940



Obrońcy Westerplatte w drodze do niewoli

Westerplatte defenders on their way to captivity



Oddział wartowniczy WST na Westerplatte, 1931 r.

MTD guard unit personnel during an assembly, 1931 



Pocztówka z widokiem wschodniej elewacji głównego 
budynku kuracyjnego (Kurhausu) na Westerplatte.  
Początek XX w.

Postcard with a view of the eastern facade of the main spa 
building (Kurhaus) at Westerplatte. Early 20th century



Element jednej z bram zdobiących drogi spacerowe  
w okolicach Kurhausu na Westerplatte 

Element of one of the gates decorating walkways near  
the Kurhaus at Westerplatte




